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Avtal mellan Sverige och Spanien för und­
vikande av dubbelbeskattning beträffan­
de skatter på inkomst och förmögenhet

Sveriges regering och Spaniens regering 
har. fö ran ledda av önskan att ingå ett avtal 
fö r undvikande av dubbelbeskattn ing  beträf­
fande sk a tte r på inkom st och förm ögenhet, 
överenskom m it om följande:

A rtike l I
P ersoner soot o m fa tta s  av avta let

D etta avtal tilläm pas på personer som har 
hem vist i en av ta lsslu tande stat eller i båda 
s taterna .

A rtike l II
Ska tter  som  om fa tta s av avta let

1. D etta avtal tilläm pas på sk a tte r på in­
kom st och förm ögenhet, som  uttages av en ­
var av de av ta lsslu tande sta te rna , dess adm i­
n is tra tiva  underavdeln ingar eller lokala m yn­
d igheter, oberoende av sä tte t på vilket sk a t­
te rna  uttages.

2. M ed ska tte r på inkom st och förm ögen­
het fö rstås alla ska tte r, som  u tgår på inkom st 
eller fö rm ögenhet i dess helhet eller på delar 
av inkom st e ller förm ögenhet, däri inbegrip­
na sk a tte r på vinst genom  överlåtelse  av lös 
eller fast egendom , sk a tte r  på företags to tala 
löneutbetaln ingar sam t sk a tte r på värdesteg­
ring. S ocialförsäkringsavgifter skall icke an ­
ses som  skatter.

3. De för närvarande u tgående ska tte r, på 
vilka av ta le t tilläm pas, är:
a) B eträffande Sverige:

1) den statliga inkom stskatten , sjöm ans­
skatten  och kupongskatten  däri inbegripna;

2) e rsä ttn ingsska tten  och utskiftn ingsskat- 
ten ;

3) bevillningsavgiften för v issa offentliga 
fö reställn ingar;

4) den kom m unala inkom stskatten ; sam t
5) den statliga förm ögenhetsskatten ;

Convention between Sweden and Spain 
for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and capital

T he G overnm en t o f  Sw eden and the 
G overnm ent o f  Spain.

D esiring to  conclude a C onvention for the 
avoidance o f double taxa tion  with respect to  
tax es on incom e and cap ital,

havé agreed as follow s:

A rtie le  I  
P ersonal Scope

T his C onvention shall apply to  persons 
w ho a re  residen ts o f one o r  both o f the Con- 
trac ting  S tates.

A rtiele  II 
Taxes C overed

1. T his C onvention  shall apply to  taxes on 
incom e and on capital im posed on behalf o f 
each  C ontracting  S tate o r o f its adm inistra ti­
ve subdivisions o r local au thorities, irrespec- 
tive o f the m anner in w hich they are levied.

2. T here shall be regarded as taxes on in­
com e and on capital all taxes im posed on to ­
tal incom e. on total cap ital, o r on elem ents of 
incom e o r o f cap ita l, including taxes on gains 
from  the alienation  o f  m ovable o r im m ovable 
p ro p erty , taxes on the to ta l am ounts o f wages 
o r  salaries paid by en te rp rise s , as well as tax­
es on capital appreciation . Social security  
fees shall not be regarded as taxes.

3. The existing taxes to  w hich the C onven­
tion shall apply are:

(a) In the case o f Sw eden:
(i) the S tate incom e tax , including sa ilo rs’ 

tax  and coupon tax ;

(ii) the tax on the und istribu ted  profits o f 
com panies and the tax  on d istribution  in con- 
nection  with reduetion  o f  share capital o r the 
w inding-up o f a com pany;

(iii) the tax  on public en terta iners;

(iv) the com m unal incom e tax ; and
(v) the S tate capital tax



Convenio entre Espana y Suecia para evi- 
tar la dobie imposiciön en materia de im- 
puestos sobre la renta y el capital

El G obierno de  E spana  y el G ob iem o de 
Suecia  deseosos de  conclu ir un C onvenio  p a ­
ra  ev ita r la dobie im posiciön en m ateria  de 
im puestos sob re  la ren ta  y el capital, han 
aco rdado  las d isposiciones siguientes:

A r tk u lo  I 

A m b ito  personal
El p resen te  C onvenio  se aplica a las perso ­

nas residen tes en uno o en am bos E stados 
C on tra tan tes .

A r tk  ulo II
Im p u esto s que son ob jeto  de! presen te  C on­
venio

1. El p resen te  C onvenio  se aplica a los im ­
puestos sobre la ren ta  y el capital exigidos 
p o r cada  uno de los E stados C on tra tan tes o 
sus subdivisiones adm inistra tivas o  au torida- 
des locales, cualqu iera  que sea el sistem a de 
exacciön .

2. Se consideran  im puestos sobre la ren ta  
y el capital los que gravan la to talidad de la 
ren ta , la  to talidad  del capital 6 cualqu ier parte  
de los m ism os, incluidos los im puestos sobre 
las ganancias derivadas de  la enajenaciön de 
b ienes m uebles o inm uebles, los im puestos 
sobre el im porte  to tal de los salarios pagados 
por las em presas, asi com o los im puestos 
sobre las p lusvalias. N o se consideran  com o 
im puestos las cu o tas  de  la  Seguridad Social.

3. L os im puestos a los que se aplica el p re ­
sen te  C onvenio son:
a) E n el caso  de  Suecia:

(i) el im puesto  general sobre la R en ta , que 
incluye tan to  el que afecta  a los m arineros co ­
m o a los ten ed o res de  cupones;

(ii) el im puesto  sobre beneficios no d istri- 
bu idos de sociedades y el que afecta  a  la  di- 
stribuciön  a  p ropösito  d e  la  reducciön del ac- 
c ionariado  o la liquidaciön de una sociedad;

(iii) el im puesto  sobre profesionales del 
espectåcu lo ;

(iv) el im puesto  com unal sobre la R en ta ; y
(v) el im puesto  general sobre el Patrim o-
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(i d e t följande benäm nda ” svensk  sk a tt” ).

b) B eträffande Spanien:
1) den allm änna skatten  på fysiska perso ­

ners inkom st;

2) den allm änna skatten  på bolags och and­
ra ju rid iska  personers inkom st:

3) följande fö rsko ttsv is u ttagna skatter: 
fastighetsskatten  på jo rdbruksegendom , fas­
tighetsskatten  på fast egendom  i stad . skatten  
på a rbetsinkom st, skatten  på inkom st av ka­
pital sam t skatten  på kom m ersiell och indu­
striell verksam het:

4) sådan royalty  för m ark och den skatt på 
bolags inkom st som  om fattas av lagen den 27 
juni 1974. vilken tilläm pas i fråga om företag 
som bedriver undersökning och utvinning av 
o ljefyndigheter:

5) kom m unala sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet;
(i d e t följande benäm nda ” spansk sk a tt” ).

4. D etta  avtal tilläm pas även på sk a tte r av 
sam m a eller i huvudsak  likartat slag, som ef­
te r undertecknande t av av ta le t uttages vid si­
dan av eller i stället för de ovannäm nda ska t­
terna. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall årligen m eddela v a r­
andra de ändringar som  skett i respek tive 
skattelagstiftn ing .

A rtike l II I
A llm änna  defin itioner

1. D är icke sam m anhanget fö ran leder an ­
na t, har i d e tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a) U ttrycke t ” S verig e"  åsy fta r K onunga­
riket Sverige och inbegriper varje u tanför 
Sveriges territo ria lvatten  beläget om råde, in-

(hereinafter referred  to as “ Sw edish ta x ” ).

(b) In the case o f Spain:
(i) El Im puesto  G eneral sobre la R enta de 

las personas fisicas (the general incom e tax 
on individuals);

(ii) El Im puesto G eneral sobre la R enta de  
Sociedades y dem as en tidades jurid icas (the  
general Corporation tax);

(iii) Los siguientes im puestos a euenia: la 
C ontribuciön T errito ria l sobre la R iqueza 
Rtistica y Pecuaria. la C ontribuciön T errito ri­
al sobre la R iqueza U rbana, el Im puesto sob­
re los R endim ientos del T rabajo  Personal, el 
Im puesto  sobre las R entas del C apital y el 
Im puesto  sobre A ctiv idades y Beneficios Co- 
m erciales e Industria les (the follow ing pre- 
paym ents: the tax on rural land. the tax on 
urban  land. the tax on earned  incom e. the tax 
on incom e from  capital, the tax on business 
and industrial activ ities):

(iv) el C anon de superficie y el im puesto 
sobre  la R enta de Sociedades. regulados por 
la Ley de 27 de jun io  de 1974 (aplicable a las 
em presas que se dedican a la investigaciön y 
explo taciön  de h id rocarburos) (the ” surface 
ro y a lty "  and the tax  on Corporation profits, 
regulated by the Law  o f  27th June 1974 appli- 
cable to  en terp rises engaged in prospecting  
and exploiting oil welis);

(v) los im puestos locales sobre la ren ta  y el 
patrim onio  (the local taxes on incom e and ca­
pital);
(hereinafter referred  to  as “ Spanish ta x ” ).

4. This C onvention shall also  apply to  any 
identical o r substan tia lly  sim ilar taxes which 
are  im posed a fte r the date  o f  signature o f this 
C onvention in addition to , o r  in place of, the 
above-m entioned  taxes. E ach year the com - 
pe ten t au thorities o f the C ontracting  S tates 
shall notify to  each e th e r  any changes w hich 
havé been m ade in the ir respective taxation  
law s.

A r tid e  l i l  
G eneral D efin itions

I. In th is C onven tion , unless the contex t 
o therw ise  requ ires:

(a) the term  “ S w eden”  m eans the King- 
dom  of Sw eden including any area  outside 
the territo rial sea o f  Sw eden within w hich un-



nio; (los que en lo sucesivo  se denom inan 
"im p u es to  su eco ” ).
b) En el caso  de Esparia:

(i) el im puesto general sobre la R enta  de 
las personas fisicas:

(ii) el im puesto  general sobre la R enta de 
Sociedades y dem as en tidades ju rid icas;

(iii) los siguientes im puestos a cuen ta ; la 
C ontribuciön T errito ria l sobre la R iqueza 
Riistica y Pecuaria, la C ontribuciön T errito ­
rial sobre la R iqueza U rbana, el Im puesto  
sobre los R endim ientos del T rabajo  Personal, 
el Im puesto  sobre las R entas del C apital y el 
Im puesto  sobre A ctiv idades y B eneficios Co- 
m erciales e Industria les:

(iv) el canon  de superficie y el im puesto  
sobre la R en ta  de S ociedades. regulados por 
la Ley de 27 ju n io  de 1974 (aplicable a las 
em presas que se dedican a la investigaciön y 
explo taciön  de h idrocarburos);

(v) los im puestos locales sobre la R en ta  y 
el Patrim onio;

(los que en lo sucesivo  se denom inan  “ im- 
p u esto .e sp an o l” ).

4. El p resen te  C onvenio  se ap licarå  tam - 
bién a los im puestos de natu ra leza  idén tica  o 
analoga que se anadan  a  los ac tua les tras la 
firm a de este C onvenio  o que los sustituyan . 
T odos los anos, las au to ridades com peten tes 
de los E stados C o n tra tan tes  se com unicarån  
cualqu ier m odificaciön relevante  que se haya 
in troducido  en sus respectivas legislaciones 
fiscales.

A rticu lo  l i l
D efin iciones G enerales

1. En el p resen te  C onvenio , a  m enos que 
de su tex to  se infiera una  in terp re tac iön  dife- 
ren te;

a) el térm ino  ” S uec ia”  significa el Reino 
de Suecia incluyendo  en él cualqu ier a rea  
que se halle fuera  del m ar territo rial de Sue-



om vilket Sverige enligt svensk  lag och i 
överensstäm m else  m ed fo lkrättens allm änna 
regler äger u töva sina rä ttighe te r m ed avseen ­
de på naturtillgångarna på havsbo ttnen  eller i 
dennas underlag.

b) U ttrycket ” S pan ien”  åsy ftar spanska 
sta ten  och , i geografisk bem ärkelse , spanska 
te rrito rie t på Iberiska halvön , B alearerna, 
K anarieöarna  sam t spanska  s täd e r i A frika, 
däri inbegripet va ije  u tan fö r Spaniens te rrito ­
ria lvatten  beläget om råde, som , i ö v e ren s­
stäm m else med fo lkrättens allm änna regler, 
enligt spansk  lagstiftning om  kontinen ta lsoc­
keln har angivits eller h ärefter kom m er att 
anges som sådant om råde inom  vilket S pa­
nien äger u töva rä ttighe te r m ed avseende på 
naturtillgångarna på havsbo ttnen  eller i den ­
nas underlag.

c) U ttrycken  ” en av ta lsslu tande s ta t”  och 
"d e n  and ra  av ta lsslu tande s ta te n ”  åsy ftar 
Sverige eller Spanien , a llte fter som  sam m an­
hanget k räver.

d) U ttrycke t ” p e rso n ”  inbegriper en fy­
sisk person , bolag och varje annan  sam m an­
slutning av personer.

e) U ttry ck e t ” bo lag”  åsy fta r va ije  slag av 
ju rid isk  person , e lle r varje sub jek t, som  i b e ­
skattn ingshänseende behandlas såsom  ju r i­
disk person.

f) U ttrycken  ” företag  i en av ta lsslu tande 
s ta t”  och ” företag  i den an d ra  av ta lsslu tande 
s ta ten ”  åsy ftar e tt fö retag  som  bedrives av 
person  m ed hem vist i en av ta lsslu tande sta t, 
respek tive  ett fö retag , som  bedrives av per­
son m ed hem vist i den an d ra  av talsslu tande 
sta ten .

g) U ttrycke t ” in ternationell tra fik”  åsy f­
ta r  va ije  tran sp o rt utförd av fartyg  eller luft­
fartyg  som  användes av företag  vars verkliga 
ledning utövas i en av ta lsslu tande s ta t med 
undantag  för sådan tran sp o rt som  företages 
u teslu tande m ellan p la tse r i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten .

h) U ttrycke t ” behörig  m yndighet”  åsyf­
tar,

1) i Sverige, finansm in istern  eller hans be- 
fullm äktigade om bud, och

2) i Spanien , finansm inistern , genera lsek ­
re te ra ren  fö r tekn iska  frågor e ller den m yn­
dighet som  finansm in istern  u tser.

i) U ttry ck e t ” m edborgare”  åsy fta r fysiska

d er the laws o f Sw eden and in accordance  
w ith in ternational law the rights o f  Sw eden 
w ith respect to  the sea bed and sub-soil and 
the ir natura! resources m ay be exercised ;

(b) the term  “ S p a in "  m eans the Spanish 
S ta te  and , w hen used in geographical sense, 
P en insu lar Spain , the B alearic and C anary  Is­
lands, the Spanish tow ns in A frica, including 
any a rea  outside the territo ria l sea of Spain 
w hich in accordance  w ith in ternational law 
has been o r m ay hereafter be designated , un­
d e r  th e  law s o f Spain concem ing  the C onti­
nen tal Shelf, as an a rea  w ithin w hich the 
rights o f Spain w ith re sp ec t to  the sea bed 
and sub-soil and the ir natural resources may 
be exerc ised ;

(c) the term s “ a C ontracting  S ta te”  and 
“ the o ther C ontracting  S ta te ”  m ean Sweden 
o r  Spain as the con tex t requires;

(d) th e  term  “ p e rso n ”  com prises an indi- 
v idual, a  com pany  and any o ther body of per­
sons;

(e) the term  “ com pany”  m eans any body 
co rp o ra te , o r  any en tity  w hich is trea ted  as a 
body co rpora te  fo r tax purposes;

(f) the term s “ en terp rise  o f a C ontracting 
S ta te ”  and “ en terp rise  o f  the o th er C on trac t­
ing S ta te”  m ean respectively  an en terprise  
carried  on by a  residen t o f  a C ontracting  S ta­
te and an en te rp rise  carried  on by a  resident 
o f  the o th er C ontracting  S tate;

(g) the term  “ in ternational traffic”  m eans 
any  tran sp o rt by a  ship o r  aircraft operated  
by an  en te rp rise  w hich has its place o f  effecti- 
ve m anagem ent in a C ontracting  S ta te , ex- 
cep t w hen the ship o r a ircraft is opera ted  so- 
lely betw een p laces in the o th e r C ontracting  
S ta te ;

(h) the term  “ com peten t au th o rity ” 
m eans:

(i) in the case o f  Sw eden , the M inister o f 
F inance  o r his au thorised  rep resen ta tive ;

(ii) in the case o f  Spain; the M inister o f Fi­
n ance , the T echnical G eneral S ecretary  or 
any o th e r au tho rity  to  w hom  the M inister 
delegates;

(i) the term  “ n a tiona ls”  m eans;



cia y en la que , en v irtud  de las leyes sue- 
cas y de acuerdo  con la ley in ternacional, 
puedan  e je rcerse  los derechos de Suecia con 
re sp ec to  al fondo  m arino y al subsuelo  y a sus 
recu rsos natu ra les;

b) el térm ino “ E sparia”  significa el E stado  
E spanol, y, en sentido  geogråfico, la Esparia 
Peninsu lar, las islas B aleares y las Cana- 
rias, las c iudades espanolas de A frica, in- 
c luyendo  cualqu ier a rea  ex teriö r al m ar te rri­
torial de E spana que . de acuerdo  con la ley 
in ternacional, haya sido senalada o pueda 
serlo  en lo sucesivo , bajo las leyes espanolas 
re la tivas a la P lataform a C ontinen tal, com o 
a rea  en la que puedan e jercerse  los derechos 
de E spana en lo concern ien te  al fondo m arino 
y subsuelo  y a sus recu rsos naturales;

c) las expresiunes " u n  E stado C ontratan- 
te ”  y " e l o tro  E stado  C o n tra tan te”  significan 
Suecia o E spana. segun se derive del tex to ;

d) el térm ino ' 'p e rso n a ”  com prende las 
personas fisicas, las sociedades y cualqu ier 
o tra  agrupaciön de personas;

e) el térm ino “ soc iedad”  significa cual­
qu ie r persona ju rid ica  o cualquier entidad 
que deba  considerarse  com o persona ju rid ica  
a efec tos im positivos;

f) las expresiones “ em presa  de un E stado  
C o n tra tan te”  y "e m p re sa  del o tro  E stado  
C o n tra tan te”  significarån respectivam en te , 
una em presa  exp lo tada  por un residen te  de 
un E stado  C o n tra tan te  y una em presa exp lo ­
tada por un residen te  del o tro  E stado  C o n tra ­
tan te ;

g) la expresiön  “ tråfico in ternacional”  sig­
nifica cualqu ier tran sp o rte  por barco  o aero- 
nave exp lo tado  por una em presa  que tiene su 
sede de d irecciön  efec tiva  en un E stado  C on­
tra tan te . saivo  cuando  el viaje quede circun- 
scrito  en tre  pun tos del o tro  E stado  C o n tra ­
tan te;

h) la expresiön  “ au to ridad  co m p e ten te” 
significa;

(i) en Suecia:
el M inistro de H acienda o sus rep resen tan - 

tes au to rizados;
(ii) en E spana:
el M inistro de H acienda, el Secre tario  G e­

neral T écnico  o cualqu ier o tra  au toridad  en 
quién el M inistro  delegue;

i) el térm ino  “ nac iona les”  significa:
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p ersoner som ä r m edborgare i en  av ta lsslu ­
tande stat och ju rid iska  personer e ller andra 
sam m anslu tn ingar som  bildats enligt gällande 
lag i en av ta lsslu tande stat.

2. Då en av ta lsslu tande stat tilläm par de tta  
avtal anses , såv ida icke sam m anhanget fö r­
an lede r annat, varje däri fö rekom m ande u t­
tryck . vars innebörd  icke angivits särsk ilt, ha 
den betydelse , som u ttrycket har enligt den 
sta ten s lagstiftning rörande sådana skatter, 
som  om fattas av av talet.

A rtike l IV
Ska tte rä tts lig t hem vist

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal förstås 
m ed u ttrycket "p e rso n  m ed hem vist i en av ­
talsslu tande s ta t"  varje person , som  enligt 
lagstiftningen i denna stat ä r  skattskyldig  där 
på grund av hem vist, bosättn ing , p lats fö r fö­
retagsledning eller varje annan liknande om ­
ständighet. U ttrycke t inbegriper dock icke en 
person  som  ä r skattsky ld ig  i denna av ta lsslu ­
tande sta t endast fö r inkom st från källa i den­
na sta t eller förm ögenhet belägen där.

2. Då på grund av bestäm m elserna  i punkt 
1 fysisk person har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande s ta te rna  faststä lles hans hem vist enligt 
följande regler:

a) H an  anses ha hem vist i den av ta lsslu ­
tande  sta t där han har e tt hem som  stad igva­
rande s tå r till hans förfogande. Om han har 
e tt sådan t hem  i båda av talsslu tande sta terna , 
anses han ha hem vist i den av ta lsslu tande 
sta t, m ed vilken hans personliga och ekono ­
m iska fö rb indelser ä r  sta rkast (cen trum  för 
levnadsin tressena).

b) Om det icke kan avgöras i v ilken av ta ls­
slu tande s ta t han har cen trum  fö r sina lev- 
n adsin tressen  eller om  han icke i någondera 
av ta lsslu tande sta ten  har e tt hem  som  stadig­
varande s tå r till hans fö rfogande, anses han 
ha  hem vist i den av talsslu tande sta t, d ä r han 
stad igvarande v istas.

c) Om han stad igvarande v istas i båda av ­
talsslu tande sta te rn a  e ller om  han icke vistas

all individuals possessing  the nationality  o f 
a  C ontracting  S tate  and all legal persons, 
partnersh ips and associa tions deriving their 
s ta tu s  as such from  the law in force in a C on­
trac ting  S tate.

2. As regards the application  o f this Con- 
vention  by a C ontracting  S tate any term  not 
o therw ise  defined shall, unless the con tex t 
o therw ise  requ ires, havé the m eaning which 
it has under the laws o f that C ontracting  State 
reia ting to the tax es w hich are  the subject o f 
the C onvention.

A r tid e  IV  
F iscal D om icile

1. F or the purposes o f this C onvention, 
the term  "re s id en t o f a C ontracting  S ta te"  
m eans any person  w ho, under the law o f that 
S ta te , is liable to  taxation  therein  by reason 
o f  h is dom icile. residence , place o f m anage­
m ent o r any o ther criterion  o f a sim ilar natu- 
re, bu t the term  does not include any person 
w ho is liable to  tax  in tha t C ontracting  State 
in respect only o f incom e from  sources 
therein  o r capital situated  in tha t S tate.

2. W here by reason  o f the provisions o f pa- 
ragraph 1 an individual is a  residen t o f both 
C ontracting  S ta tes, then his residence shall 
be determ ined  in accordance  with the follow- 
ing rules:

(a) he shall be deem ed to  be a residen t o f 
the C ontracting  S tate in w hich he has a per­
m anent hom e available to  him ; if he has a 
perm anen t hom e available to  him in both 
C ontracting  S ta tes, he shall be deem ed to  be 
a residen t o f the C ontracting  S tate  with 
w hich his personal and econom ic relations 
a re  c losest (cen tre  o f vital in terests);

(b) if the C ontracting  S tate  in w hich he has 
his cen tre  o f vital in terests cannot be d e te r­
m ined, o r if he has no t a  perm anent hom e av ­
ailable to him  in e ither C on trac ting  S ta te , he 
shall be deem ed to  be a residen t o f  the C on­
trac ting  S tate in w hich he has an  habitual 
abode ;

(c) if he has an habitual abode in both  C on­
trac ting  S tates o r in n e ither o f them , he shall



to d as  las personas fisicas que posean la na- 
cionalidad de un E stado  C on tra tan te  y todas 
las personas ju rid icas, sociedades com ercia- 
les y asociac iones que deriven  su s ta tu s  com o 
ta les de las leyes en vigor en un E stado  C on­
tra tan te .

2. Para la aplicaciön del p resen te  C onve- 
nio po r un E stad o  C o n tra tan te . cualqu ier ex- 
presiön  no defin ida de o tra  m anera ten d rå , a 
m enos que el tex to  exija  una in terp re taciön  
d iferen te . el significado que se le a tribuya por 
la legislaciön de ese E stado  C on tra tan te  re la­
tiva a los im puestos que son objeto  del p re ­
sen te  C onvenio .

A rticu lo  /V  
D om icilio  fis c a l

1. A los efec tos del p resen te  C onvenio , la 
expresiön  ‘‘residen te  de un E stado  C o n tra ­
ta n te '' designa cualqu ier persona que , en vir- 
tud de la legislaciön de ese E stado , esté  suje- 
ta  a im posiciön en él por razön de su dom ici­
lio, su residencia , su sede de direcciön o cual­
qu ier o tro  criterio  de natu ra leza  anåloga, 
pero  la expresiön  no incluye a ninguna per­
sona que esté  su je ta  a im posiciön en ese 
E stado  C o n tra tan te  solo por lo que re sp ec ta  a 
ren tas  p roceden tes de él o a  patrim onio  situa- 
do en ese E stado .

2. C uando , en virtud de las d isposiciones 
del pårrafo  1, una persona fisica resu lte  res i­
den te  de am bos E stados C on tra tan tes , su re­
sidencia  se de te rm inarå  segun las siguientes 
reglas:

a) esta  persona sera  considerada residen te  
del E stado  C on tra tan te  donde tenga una vi- 
v ienda perm anen te  a su d isposiciön; si tuvie- 
ra  una v iv ienda perm anente a su d isposiciön 
en am bos E stados C o n tra tan tes , se conside- 
ra rå  residen te  del E stado  C on tra tan te  con el 
que m antenga re laciones personales y 
econöm icas m ås e strechas (centro  de in te re ­
ses vitales);

b) si no pud iera  determ inarse  el E stado  
C on tra tan te  en el que d icha p ersona  tiene 
el cen tro  de sus in tereses v itales, o si no tu- 
v iera  una v iv ienda perm anen te  a su d isposi­
ciön en ninguno de los E stados C on tra tan ­
tes , se con sid erarå  residen te  del E stado  C on­
tra tan te  donde viva de m anera  habitual;

c) si v iv iera  de  m anera  habitual en am bos 
E stados C o n tra tan tes  o no lo hiciera en nin-



stad igvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den av ta lsslu tande stat d ä r han är 
m edborgare.

d) Om han ä r m edborgare i båda av ta lsslu ­
tande s ta te rn a  e ller om  han icke ä r m edborga­
re i någon av dem . avgör de behöriga m yndig­
heterna  i de av ta lsslu tande s ta te rna  frågan 
genom  överenskom m else.

3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 en fysisk  person  har hem vist i Sverige enligt 
den s. k. treårs-regeln  i svensk lagstiftning 
och även i Spanien , skall, u tan  h inder av be­
stäm m elserna  i punkt 2. hans hem vist avgö­
ras genom  överenskom m else m ellan de behö­
riga m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta te r­
na.

4. Då på grund av bestäm m elserna  i punkt 
I person , som ej ä r  fysisk person , har hem ­
vist i båda av ta lsslu tande s ta te rn a , anses per­
sonen i fråga ha hem vist i den av talsslu tande 
stat d ä r den har sin verkliga ledning.

be deem ed to  be a residen t o f  the C ontracting  
S tate  o f  which he is a national:

(d) if he is a national o f both C ontracting  
S ta tes o r o f ne ither o f  them . the com petent 
au thorities o f the C on trac ting  S ta tes shall 
settle  the question  by m utual agreem ent.

3. N o tw ithstand ing  the provisions o f pa- 
ragraph 2. w here by reason o f the provisions 
o f paragraph 1 an individual is a  residen t o f 
Sw eden  on accoun t o f the so-called " th ree  
years ru le”  contained in the Sw edish tax 
law s and also a  resident o f  Spain. then the 
com peten t au thorities o f the C ontracting  S ta ­
tes shall de term ine his residence by mutual 
agreem ent.

4. W here by reason o f the provisions o f pa­
ragraph I a  person o th er thån  an individual is 
a residen t o f both C ontracting  S ta tes, then it 
shall be deem ed to  be a residen t o f the C on­
trac ting  S tate in w hich its place o f effective 
m anagem ent is situated.

A rtike l V 
F ast driftställe

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal fö rstås 
med u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  en stadigva­
rande affärsanordning , där fö retagets verk ­
sam het helt e ller delv is u tövas.

2. U ttrycke t ” fast d rifts tä lle "  om fattar 
särsk ilt,

a) p lats för fö retagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad ,
f) gruva, o ljekälla, s tenb ro tt e lle r annan 

plats för u tny ttjandet av naturtillgång sam t

g) plats fö r byggnads-, anläggnings- e ller 
in stalla tionsarbete  som  v arar m er än tolv m å­
nader.

3. U ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  anses icke 
innefatta:

a) A nvändningen av anordningar, avsedda 
u teslu tande fö r lagring e ller utställn ing eller 
för u tläm nande av företaget tillhöriga varor. 
Om försäljning av varo r sker från sådana 
anordningar d irek t till kunder e ller deras om ­

A rtic le  V
P erm anen t E stab lishm en t

1. For the purposes o f this C onvention the 
term  “ perm anent estab lishm en t”  m eans a 
fixed place o f business in w hich the business 
o f the en terp rise  is w holly o r partly  carried 
on.

2. T he term  “ perm anent e stab lishm en t"  
shall include especially:

(a) a  place o f m anagem ent:
(b) a  branch ;
(c) an office;
(d) a fa c to ry ;
(e) a  w orkshop;
(f) a  m ine, oil well, quarry  o r o th e r place 

o f  ex trac tion  o f natu ral resources;

(g) a building site o r construction  o r as- 
sem bly p ro ject w hich ex ists fo r m ore thån 
tw elve m onths.

3. T he term  “ perm anen t estab lishm en t” 
shall not be deem ed to  include:

(a) The use o f facilities solely for the pur­
pose o f sto rage, d isp lay , o r delivery o f goods 
o r m erchandise  belonging to  the en terp rise . If 
in such facilities goods are  sold d irectly  to  
cu stom ers  o r rep resen ta tives , the facilities



guno de ellos, se considerarä  residen te  del 
E stado  C on tra tan te  del que sea nacional;

d) si fuera nacional de am bos E stados 
C o n tra tan tes  o no lo fuera  de ninguno de el­
los, las A utoridades com peten tes de los E sta ­
dos C on tra tan tes reso lverån  el caso  de 
com un acuerdo .

3. N o o bstan te  las d isposiciones del pår- 
rafo 2, cuando  en virtud de las d isposiciones 
del pärrafo  1 una persona fisica sea residen te  
de Suecia a  cau sa  de la denom inada “ norm a 
de los tre s  a n o s"  con ten ida  en las leyes fisca- 
les suecas y sea tam bién residen te  de 
Esparia, las A utoridades. com peten tes de los 
E stados C on tra tan tes  determ inarån  su resi- 
dencia  de com un acuerdo .

4. C uando  en virtud de las d isposiciones 
del pärrafo  1, una persona que no sea una 
persona fisica sea  residen te  de am bos E sta ­
dos C o n tra tan tes , se considerarä  residen te  
del E stado  C on tra tan te  en que se encuen tre  
su sede de direcciön efectiva.

A r tk  ulo  V
E stab lec im ien to  perm anen te

1. Para los fines del p resen te  C onvenio , la 
expresiön  "es tab lec im ien to  perm an en te”  
designa un lugar fijo de negocios en el que 
una em presa  efec tua  to d a  o parte de su activi- 
dad.

2. La expresiön  "es tab lec im ien to  perm a­
n e n te "  com prenderå  en especial:

a) una sede  de  d irecciön ;
b) u n a su c u rsa l;
c) una oficina;
d) u n a fåb r ica ;
e) un taller;
f) una m ina, pozo de petrö leo , can te ra  o 

cualqu ier o tro  lugar de ex tracciön  de recur- 
sos natu ra les;

g) ob ras de  construcciön  o de m ontaje 
cuya  duraciön  exceda de doce m eses.

3) L a expresiön  “ estab lecim ien to  perm a­
n e n te ”  se co n sid era rä  que no com prende:

a) la u tilizaciön de  instalaciones con el 
linico fin de  a lm acenar, exponer o  en tregar 
b ienes o m e rc a n d a s  pertenecien tes a la em ­
presa . Si en es ta s  instalaciones se venden 
b ienes d iréc tam en te  a clien tes o  rep resen tan -



bud, anses anordningarna vara  fast d rifts tä l­
le.

b) Innehavet av ett fö retaget tillhörigt va­
ru lager. av se tt u teslu tande för lagring, u t­
ställning e ller u tläm nande. Om d irek tförsälj­
ning sker från sådant varulager, anses varu ­
lagret vara  fast driftställe.

c) Innehavet av  ett fö retaget tillhörigt va­
ru lager. avse tt u teslu tande för bearbetn ing  el­
ler förädling genom  annat företags försorg.

d) Innehavet av stad igvarande affarsan- 
ordning, avsedd  uteslu tande för inköp av va­
ro r eller införskaffande av upplysningar för 
fö re tagets räkning.

e) Innehavet av stadigvarande affärsan- 
ordning. avsedd  u teslu tande för att för fö re ta ­
gets räkning om besörja  reklam , m eddela upp­
lysningar, bedriva vetenskaplig  forskning el­
ler u töva liknande verksam het, som  är av fö r­
beredande eller b iträdande art.

4. Person, som  är verksam  i en av ta lsslu ­
tande stat för företag  i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten  -  härunder inbegripes icke så ­
dan oberoende rep resen tan t som  avses i 
punkt 5 -  behandlas såsom  ett fast driftställe 
i den förstnäm nda av talsslu tande s ta ten , om 
han innehar och i denna fö rstnäm nda av ta ls­
slu tande stat regelbundet använder en full­
m akt a tt slu ta  avtal i fö retagets nam n sam t 
verksam heten  icke begränsas till inköp av 
varo r fö r fö re tagets räkning.

5. F öretag  i en av ta lsslu tande stat anses 
icke ha fast d riftställe  i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten  endast på den grund a tt företaget 
uppehåller affärsförb indelser i d enna andra 
sta t genom  förm edling av m äklare , kom m is­
sionär e ller annan oberoende rep resen tan t, 
under fö ru tsättn ing  att sådana personer d ä r­
vid u tö v ar sin vanliga affärsverksam het.

6. Den om ständigheten  a tt e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t kon tro llerar 
e lle r kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som  u tö v ar affärsverksam het i d enna andra 
av ta lsslu tande sta t (antingen genom  fast 
driftstä lle  e lle r på anna t sätt) m edför icke i 
och fö r sig a tt någo tdera  bolaget b e trak tas  så­
som  fast driftstä lle  fö r det an d ra  bolaget.

shall be deem ed to  be a perm anent establish- 
m ent;

(b) the m aintenance o f  a stock o f goods or 
m erchandise belonging to the en terp rise  sole- 
ly for the purpose o f s to rage , display o r deli- 
very . If goods are sold on the spot o f  such 
stock  d irectly  from  the sto ck , then such stock 
shall be deem ed to be a perm anen t establish- 
m ent;

(c) the m ain tenance o f a stock o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole- 
ly fo r the purpose of processing  by ano ther 
en terp rise ;

(d) the m ain tenance o f a fixed place o f  bu- 
siness solely for the pu rpose o f purchasing 
goods o r m erchandise o r fo r collecting infor­
m ation , for the en terp rise ;

(e) the m aintenance o f  a  fixed place o f bu- 
siness solely för the pu rpose o f  advertising , 
fo r the supply o f inform ation, fo r scientific 
research  o r  fo r sim ilar ac tiv ities w hich havé a 
p repara to ry  o r auxiliary ch arac te r. for the en­
terprise .

4. A person acting in a  C ontracting  State 
on behalf o f an en terp rise  o f the o th e r C on­
trac ting  S tate -  o th er thån  an agent o f an in- 
dependen t sta tus to  w hom  paragraph 5 appli- 
e s - s h a l l  be deem ed to be a perm anent estab- 
lishm ent in the first-m entioned C ontracting  
S ta te , if he has, and habitually  exercises in 
tha t C ontracting  S ta te , an authority  to  con- 
clude co n trac ts  in the nam e o f  the en terp rise , 
un less his activ ities are  lim ited to  the purcha- 
se o f  goods o r m erchandise  for the en terp ri­
se.

5. An en terp rise  o f a  C ontracting  State 
shall not be deem ed to  havé a perm anent es- 
tab lishm ent in the o th e r C ontracting  S tate 
m erely because it carries on business in that 
o th e r C ontracting  S tate through a b roker, ge­
neral com m ission agent, o r any o th er agent o f 
an independent sta tu s, w here such person  is 
ac ting  in the oröinary  cou rse  o f his business.

6. The fact tha t a com pany  w hich is a resi­
den t o f  a C ontracting  S tate  Controls o r is con- 
trolled by a com pany w hich is a  residen t o f 
the o th e r C on trac ting  S ta te , o r w hich carries 
on business in tha t o th e r C ontracting  S tate 
(w hether through a perm anen t estab lishm ent 
o r o therw ise), shall no t o f  itself constitu te  el­
th e r com pany  a  perm anen t estab lishm ent o f 
the o ther.



tes , se considera rå  que las instalaciones 
constituyen  un e s tab led m ien to  perm anen te ;

b) el m antenim iento  de un depösito  de bie- 
nes o m ereancias pertenecien tes a la em presa 
con el unico fin de alm acenarlas, exponerlas 
o en tregarlas. Si se vendieran  los b ienes en el 
em plazam ien to  de  este depösito  d iréctam en- 
te del m ism o. en tonces se considerarå  que e s ­
te depösito  constituye  un estab led m ien to  
perm anen te ;

c) el m anten im ien to  de un depösito  de bie­
nes o m ereancias pertenecien tes a la em presa  
con el unico fin de que sean transfo rm adas 
por o tra  em presa;

d) el m anten im ien to  de un lugar fijo de ne- 
gocios con el linico fin de com prar b ienes o 
m ereancias o de  recoger inform aciön p ara  la 
em presa;

e) el m anten im ien to  de un lugar fijo de ne- 
gocios con el unico fin de haeer publicidad, 
sum in istrar inform aciön. realizar investiga- 
c iones cientificas o desarro lla r o tras activida- 
des sim ilares que tengan caråc te r p reparato- 
rio o auxiliar p ara  la em presa.

4. U na persona que actua en un E stado  
C on tra tan te  po r cuen ta  de una em presa  del 
o tro  E stado  C o n tra tan te . saivo que se tra te  
de un agente independien te  com prendido  en 
el pårrafo  5, se considera  que constituye  
un estab lec im ien to  perm anente  en el E stado  
C on tra tan te  p rim eram ente m encionado si tie- 
ne y ejerce hab itualm ente en este E stado  
C on tra tan te  poderes para  concluir con tra to s  
en nom bre de la em presa , a m enos que sus 
ac tiv idades se lim iten a la com pra de b ienes o 
m ereancias para  la m ism a.

5. N o se considera  que una em presa  de un 
E stado  C o n tra tan te  tiene establecim ien to  
perm anen te  en  el o tro  E stado  C on tra tan te  
por el m ero hecho  de que realice ac tiv idades 
en este  o tro  E stado  por m edio de un corre- 
d o r, un com ision ista  general, o cualqu ier o tro  
m ediador que goce de un esta tu to  independ i­
en te , siem pre que estas  personas actuen  den- 
tro  del m arco  o rd inario  de su activ idad.

6. El hecho de  que una sociedad residen te  
de un E stado  C on tra tan te  contro le  o  sea  con- 
tro lada  por una sociedad residen te  del o tro  
E stado  C on tra tan te  o  que realice ac tiv idades 
en este  o tro  E stado  C on tra tan te  (ya sea  por 
m edio de un estab lec im ien to  perm anen te  o 
de o tra  m anera), no conv ierte  por si solo a 
cualqu iera  de  estas sociedades en estab lec i­
m iento  perm anen te  de la o tra .



A rtike l VI 
F astighet

1. Inkom st av fastighet, däri inbegripet in­
kom st av lan tbruk  och skogsbruk, få r beska t­
tas i den av talsslu tande sta t, d är fastigheten 
ä r belägen.

2. U ttrycke t ” fas tig h e t"  h a rd e n  betydelse 
som  u ttrycket har enligt gällande lagar i den 
sta t. d ä r fastigheten  i fråga ä r belägen. U t­
trycket inbegriper dock  alltid egendom  som 
utgör tillbehör till fastighet, levande och döda 
inven tarier i lantbruk och skogsbruk, rättig­
he te r på vilka föresk rifterna  i allm än lag an ­
gående fastigheter ä r  tilläm pliga, ny ttjande­
rätt till fastighet sam t rätt till föränderliga el­
ler fasta ersä ttn ingar för ny ttjandet av eiler 
rä tten  a tt nyttja gruva, källa e ller annan na­
turtillgång. Fartyg , b å ta r och luftfartyg anses 
icke som  fastighet.

3. B estäm m elserna i punkt I äger tilläm p­
ning på inkom st, som förvärvas genom  om e­
delbart b rukande, genom  u thyrning eller ge­
nom  annan användning av fastighet.

4. B estäm m elserna i punk terna  I och 3 
äger även tilläm pning på inkom st av fastighet 
som  tillhör företag  och på inkom st av fastig­
het som användes vid u tövande av fritt yrke.

A rtike l V II 
R örelse

1. Inkom st av rö re lse , som  fö rvärvas av 
företag  i en av ta lsslu tande sta t, b eska ttas  en ­
dast i denna sta t, såvida icke företaget bedri­
ver rö relse  i den and ra  av ta lsslu tande staten  
från  d ä r beläget fast d riftställe . Om företaget 
bed river rö relse  på nyss angivet sä tt, få r fö re­
tagets inkom st beska ttas  i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten  m en endast så  sto r del därav , 
som  ä r hänförlig  till d e t fas ta  driftstället.

2. Om företag  i en av talsslu tande sta t be­
d river rö re lse  i den and ra  av ta lsslu tande sta­
ten  från d ä r beläget fast driftstä lle , hänföres i 
v ard era  av talsslu tande sta ten  till d e t fasta  
driftstä lle t den inkom st av rö re lse , som  det

A r tid e  VI
In co m e  fr a m  Im m ovab le  Property

1. Incom e from  im m ovable property  in- 
cluding incom e from  agricu ltu re  and forestry  
may be taxed  in the C ontracting  S tate in 
w hich such p roperty  is situated .

2. The term  “ im m ovable p ro p e rty ”  shall 
be defined in accordance  with the law o f the 
C ontracting  S tate  in w hich the p roperty  in 
question  is situated . The term  shall in any 
case  include p roperty  accesso ry  to  im m ovab­
le p roperty , livestock and equipm ent used in 
agriculture and fo restry . rights to  w hich the 
prov isions o f general law respecting  landed 
p roperty  app ly , usufruct o f  im m ovable p ro ­
p erty  and rights to  variable o r fixed paym ents 
as consideration  for the w orking of, o r the 
right to  w ork . m ineral deposits , sources and 
o th e r natural resou rces: sh ips, boats and 
a ircraft shall not be regarded as im m ovable 
p roperty .

3. T he provisions o f paragraph 1 shall app ­
ly to  incom e derived  from  the d irect use. let- 
ting , o r use in any o th e r form  o f  im m ovable 
p ropertv .

4. The provisions o f  paragraphs 1 and 3 
shall also apply to  the incom e from  im m ovab­
le p roperty  o f an en te rp rise  and to  incom e 
from  im m ovable property  used for the perfor- 
m ance o f professional serv ices.

A r tid e  V II 
B usiness Profits

1. The profits o f an en terp rise  o f a  C on­
tracting  S tate shall be taxab le  only in that 
C on trac ting  S tate un less the en terp rise  car- 
ries on business in the o th e r C on trac ting  S ta­
te through a  perm anen t estab lishm en t situa­
ted therein .

If the en terp rise  carries on business as afo- 
resa id , the profits o f the en terprise  m ay be 
taxed  in the o th er C ontracting  S tate bu t only 
so  m uch o f  them  as is a ttribu tab le  to  th a t per­
m anent estab lishm ent.

2. W here an en te rp rise  o f  a C ontracting  
S ta te  carries on business in the o th e r C on­
trac ting  S tate  through a perm anent estab lish ­
m ent situated there in , th e re  shall in each 
C ontracting  S tate  be attribu ted  to tha t perm a-



A rticu lo  V I
R e n ta s  de los b ienes inm uebles

1. L as ren tas p roceden tes  de b ienes in­
m uebles, incluyendo las derivadas de explo- 
tac iones agricolas y fo resta les, pueden som e- 
te rse  a im posiciön en el E stado  C on tra tan te  
en que tales b ienes estén  situados.

2. L a expresiön  “ bienes inm uebles”  se 
defin irå de acuerdo  con la ley del E stado  
C o n tra tan te  en que los b ienes en cuestiön  
estén  situados. L a  expresiön  com prende, en 
todo  caso , los accesorios de la prop iedad  in- 
m obiliaria, el ganado  y equipo u tilizados en 
las exp lo tac iones agricolas y fo resta les , los 
d erechos a los que se apliquen las disposi- 
ciones de d erecho  privado relativas a la p ro ­
piedad inm obiliaria, el usu fructo  de b ienes in­
m uebles y los derechos a percib ir cånones 
variables o fijos po r la explo taciön  o el d e ­
recho  a exp lo ta r yacim ientos m inerales, fu- 
en te s  u o tras  riquezas del suelo; los buques, 
em barcaciones y aeronaves no se consideran  
b ienes inm uebles.

3. L as d isposiciones del pårrafo  1 se apli- 
can  a las ren tas  derivadas de la u tilizaciön di- 
rec ta . del a rrendam ien to  o de cualquier o tra  
form a de exp lo taciön  de b ienes inm uebles.

4. L as d isposiciones de los pårrafos 1 y 3 
se aplican igualm ente a  las ren tas derivadas 
de los b ienes inm uebles de una em presa  y de 
los b ienes inm uebles u tilizados para  el ejerci- 
cio de servicios p rofesionales.

A rticu lo  V II
B enefic ios de las em presas

1. L os beneficios de  una  em presa  de  un 
E stad o  C on tra tan te  so lam ente pueden som e- 
terse  a  im posiciön de este E stado , a no ser 
que la em presa  efectue operaciones en el o tro  
E stado  por m edio de un estab lecim ien to  per- 
m anente  situado  en él. En este u ltim o caso , 
los beneficios de la  em presa  pueden som eter- 
se a im posiciön en el o tro  E stado , pero  solo 
en la m edida en que puedan  atribu irse  al e s­
tab lecim ien to  perm anen te .

2. C uando una  em presa  de un E stado  C on­
tra tan te  realice  negocios en el o tro  E stado  
C on tra tan te  po r m edio de un estab lecim ien to  
perm anen te  situado  en él, en  cad a  E stado  
C on tra tan te  se atribu irån  al estab lecim ien to
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kan antagas att driftstä lle t skulle ha fö rvär­
vat, om  det varit e tt fristående företag , som 
bedrivit verksam het av sam m a eller liknande 
slag under sam m a eller liknande villkor och 
självständigt avslu ta t a ffärer med det företag  
till v ilket d riftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m ande av inkom st, som är 
hänförlig till det fasta driftstä lle t, m edges av ­
drag fö r kostn ad er som  uppkom m it för det 
fasta  d rifts tä lle ts räkning, h ärunder inbegrip­
na kostn ad er fö r fö re tagets ledning och all­
m änna förvaltn ing , antingen kostnaderna 
uppkom m it i den av ta lsslu tande sta t. där det 
fasta  d riftstä lle t ä r beläget eller annorstädes.

4. Inkom st anses icke hänförlig till fast 
driftställe  endast av den anledningen att va­
ro r inköpes genom  det fasta  d rifts tä lle ts fö r­
sorg för fö re tagets räkning.

5. Vid tilläm pningen av föregående punk­
te r bestäm m es inkom st som ä r hänförlig till 
det fasta  d riftstället genom  sam m a förfarande 
å r från  å r. såvida icke särskilda förhållanden 
fö ran leder annat.

6. Ingår i rö re lseinkom sten  inkom stslag, 
som  behandlas särskilt i and ra  artik lar av d e t­
ta  av tal, b erö res bestäm m elserna i dessa a r­
tik lar icke av reglerna i fö revarande artikel.

A rtike l V III 
S jö fart och lu ftfa rt

1. Inkom st som  förvärvas av ett företag  i 
en av ta lsslu tande stat genom  u tövande av 
sjöfart e ller luftfart i in ternationell trafik be­
ska ttas endast i denna stat.

2. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas 
även beträffande inkom st som  fö rvärvas ge­
nom  deltagande i en pool. e tt gem ensam t fö­
retag eller i en in ternationell trafikorganisa­
tion.

3. B estäm m elserna i denna artikel tilläm ­
pas beträffande inkom st som  fö rvärvas av det 
svenska , d anska  och norska  luftfartskonsor- 
tie t Scandinavian  A irlines System  (SAS) men 
endast i fråga om  den del av inkom sten som  
m o tsvara r den  andel i konsortie t vilken inne­
has av AB A ero transport (A BA), den svenske 
delägaren  i S candinavian  A irlines System  
(SAS).

nent estab lishm ent the profits which it might 
be expected  to  m ake if it w ere a d istinct and 
separa te  en terp rise  engaged in the sam e or si­
m ilar activ ities under the sam e o r  sim ilar con- 
d itions and dealing w holly independently  
w ith the en terp rise  o f w hich it is a  perm anent 
estab lishm ent.

3. In the determ ination  o f the profits o f a 
perm anent estab lishm ent. there  shall be allo- 
w ed as deductions expenses which are  incur- 
red fo r the purposes of the perm anent e stab ­
lishm ent including execu tive and general ad ­
m inistrative expenses so incurred . w hether in 
the C ontracting  S tate in w hich the perm anent 
estab lishm ent is situated  o re lsew h e re .

4. N o profits shall be attribu ted  to  a  per­
m anent estab lishm ent by reason o f the m ere 
pu rchase  by that perm anent establishm ent o f 
goods o r  m erchandise fo r th e  enterprise .

5. For the purposes o f the preceding pa- 
ragraphs. the profits to  be a ttribu ted  to the 
perm anent estab lishm ent shall be determ ined 
by the sam e m ethod year by year unless there 
is good and sufficient reason  to  the con trary .

6. W here profits include item s o f  incom e 
which are dealt w ith separa te ly  in o th e r Ar­
tid e s  o f this C onvention . then  the provisions 
o f  those  A rticles shall not be affected by the 
prov isions o f this A rticle.

A r tid e  VIII
Sh ipp ing  and  A ir Transport

1. Profits o f an en terp rise  o f  a C ontracting  
S tate  from  the operation  o f  ships o r aircraft in 
in ternational traffic shall be taxable only in 
that S tate.

2. The provisions o f paragraph I shall also 
apply  to  profits derived from  the partic ipa­
tion in a pool, a  jo in t business o r in an in ter­
national operating  agency.

3. W ith respec t to  profits derived by the 
Sw edish , D anish and N orw egian a ir tran s­
port consortium , know n as Scandinavian  A ir­
lines System  (SA S), the provisions of this A r­
ticle shall app ly , but only  to  such part o f the 
p rofits as corre  sponds to  the shareholding in 
th a t consortium  held by AB A ero transpo rt 
(A BA ), the Sw edish p a rtn e r o f Scandinavian 
A irlines System  (SAS).



perm anen te  los beneficios que éste  ob tendria  
si fuese una em presa  d is tin ta  y sep a rad a  que
realizase las m ism as o sim ilares activ idades. 
en las m ism as o sim ilares cond iciones. y tra- 
tase con total independencia  con la em presa  
de la que es estab lecim ien to  perm anente .

3. Para la determ inaciön  del beneficio del 
estab lec im ien to  perm anen te . se perm itirå  la 
deducciön  de los gastos realizados para  los 
fines del estab lecim ien to  perm anen te . com - 
prend idos los gastos de d irecciön y generales 
de adm in istraciön  realizados para los m ism os 
fines, bien en el E stado  C on tra tan te  en  el que 
se halla situado  el estab lecim ien to  perm anen­
te o en  o tra  parte .

4. N o  se a tribu irå  ningun beneficio a un e s ­
tablecim iento  perm anente po r el m ero  hecho 
de que éste  com pre b ienes o m ercancias para  
la em presa.

5. Para  los fines de los pårrafos que ante- 
c ed en , los beneficios que hayan de atribu irse  
al estab lec im ien to  perm anen te  se determ i- 
narån  siguiendo el m ism o m étodo ano  por 
ano, a no se r que ex istan  razones suficientes 
para  lo con trario .

6. C uando los beneficios com prendan  ren- 
tas reguladas separadam en te  en o tro s  articu- 
los de  este  C onvenio , las d isposiciones de 
aquellos articu los no quedarån  afec tadas por 
las del p resen te  articulo.

A rticulo  V III
N avegaciön  m aritim a y aérea

1. L os beneficios de una em presa  de un 
E stad o  C on tra tan te  p roceden tes de la explo- 
taciön de buques o aeronaves en trafico  inter- 
nacional. sö lam ente podrån  som eterse a im- 
posiciön  en ese E stado.

2. L as d isposiciones del pårrafo  I se apli- 
ca rån  tam bién a los beneficios ob ten idos a 
trav és de la partic ipaciön  en un “ poo l” , en 
una  exp lo tac iön  en com un o en  una agencia 
de gestiön in ternacional.

3. P or lo que se refiere a los beneficios ob ­
ten idos po r el consorc io  de navegaciön aérea  
su eco , danés y noruego , conocido  com o 
Scandinavian  A irlines System  (SA S), se apli- 
ca rån  las d isposiciones de este  articu lo , pero  
solo a  aquella  parte  de los beneficios que cor- 
re sponda  a la partic ipaciön  que posee en ese 
consorc io  A B  A ero transpo rt (A B A ), socio  su­
eco  de Scandinavian  A irlines System  (SAS).



A rtike l IX
F öretag m ed  in tressegem enskap

1. I fa ll då
a) e tt företag  i en av talsslu tande stat direkt 

e lle r indirekt de ltager i ledningen eller över­
vakningen av ett företag  i den andra av ta ls­
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a p e rsoner d irek t e ller indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen av 
såväl e tt fö retag  i en av ta lsslu tande stat som  
ett företag  i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  
eller äger del i båda d essa  företags kapital, 
iakttages följande.

Om mellan företagen i fråga om  handel e l­
ler andra ekonom iska fö rb indelser av talas el­
ler fö resk rives villkor, som avv iker från dem 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  
oberoende företag , får alla inkom ster, som 
utan sådana villkor skulle ha tillkom m it det 
ena företaget m en som på grund av villkoren i 
fråga icke tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
d e tta  företags inkom st och beska ttas  i ö v e r­
ensstäm m else därm ed.

2. Om inkom st för vilken ett företag  i en 
av talsslu tande sta t b eska tta ts  i denna stat 
även in räknats i inkom sten hos ett företag  i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  och b esk a t­
ta ts  d ä r sam t inkom sten  ä r av sådan t slag att 
den skulle ha uppkom m it fö r sistnäm nda fö­
retag  i den and ra  sta ten  om de villkor som  av­
ta la ts  m ellan företagen hade varit sådana vill­
kor som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra 
oberoende företag , skall den fö rstnäm nda 
sta ten  göra en  m otsvarande jäm kning  av den 
skatt som  påfö rts inkom sten i denna fö rst­
näm nda sta t. Vid faststä llandet av sådan 
jäm kning  skall vederbörlig  hänsyn  tagas till 
övriga bestäm m elser i d e tta  avtal i fråga om 
inkom stens na tu r, varvid  de behöriga m yn­
d igheterna i de av ta lsslu tande s ta te rn a  vid 
behov skall överlägga m ed varandra.

A r tid e  IX
A sso c ia ted  Enterprises

1. W here
(a) an en terp rise  o f a  C ontracting  State 

partic ipa tes d irectly  o r indirectly  in the m a­
nagem ent, contro l o r capital o f  an en terp rise  
o f  the o th er C ontracting  S ta te , o r

(b) the sam e persons partic ipate  directly  
o r  indirectly  in the m anagem ent, contro l o r 
capital o f an en terp rise  o f a C ontracting  S tate 
and an en te rp rise  o f the o ther C ontracting  
S ta te ,
and in e ither case  conditions are m ade o r im- 
posed betw een the tw o en terp rises in their 
com m ercial o r finanda! rela tions w hich differ 
from  those w hich w ould be m ade betw een in- 
dependen t en te rp rises , then  any profits 
w hich w ould, but for those  conditions, havé 
accrued  to  one o f  the en te rp rise s , bu t, by rea­
son o f those conditions, havé no t so accrued , 
may be included in the profits o f tha t en te r­
prise  and taxed accordingly .

2. W here profits on w hich an en terp rise  o f 
a C ontracting  S tate has been charged to  tax 
in th a t S tate are also included in the profits o f 
an en te rp rise  o f the o th er C ontracting  S tate 
and taxed accord ing ly , and the profits so in­
cluded are profits w hich w ould havé accrued 
to  th a t en terp rise  o f the o th e r S tate if the con­
d itions m ade betw een the en terp rises had 
been  those w hich w ould havé been m ade be­
tw een independent en te rp rises , then  the 
first-m entioned S tate  shall m ake an appropri- 
a te  ad justm ent to the am ount o f  tax  charged 
on those  profits in the first-m entioned S tate. 
In determ ining such an ad justm ent due re­
gard  shall be had to  the o th e r provisions of 
th is C onvention in relation  to  the natu re  of 
the incom e, and fo r this purpose the com pe- 
ten t au thorities o f  the C ontracting  S tates 
shall if necessary  consu lt each  o ther.

A rtike l X  
U tdelning

1. U tdelning från  bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t till person  m ed hem vist i 
den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  få r beskattas

A r tid e  X  
D ividends

1. D ividends paid by a com pany w hich is a 
residen t o f a  C ontracting  S tate  to  a residen t 
o f  th e  o th e r C ontracting  S tate  may be taxed



A rticu lo  IX  
E m presas asociadas

1. C uando:
a) una em presa  de un E stado  C on tra tan te  

partic ipe . d irec ta  o ind iréctam ente, en la di- 
recciön , contro l o  capital de una em presa  del 
o tro  E stado  C o n tra tan te , o

b) unas m ism as personas partic ipen , d irec ­
ta o ind iréc tam en te . en la d irecciön . contro l o 
capital de una em presa  de un E stado  C o n tra ­
tan te  y de una em presa  del o tro  E stado  C on­
tra tan te . y,

en uno y o tro  caso , las dos em presas estén , 
en sus re laciones com erciales o financieras, 
unidas po r condiciones acep tadas o im pues- 
tas , que difieren de ]as que senan  aco rdadas 
por em presas independ ien tes , los beneficios 
que una de las em presas habria ob ten ido  de 
no ex is tir es ta s  condiciones y que, de hecho 
no se han p roducido  a causa  de las m ism as, 
pueden ser inclu idos en los beneficios de esta  
em presa  y som etidos a im posiciön en conse- 
cuencia.

2. C uando los beneficios de una em presa  
de un E stado  C on tra tan te  que han sido som e­
tidos a  im posiciön en ese E stado , se incluyen 
tam bién en los beneficios de una  em presa  del 
o tro  E stado  C on tra tan te  y se som eten  a im ­
posiciön en  consecuenc ia , y los beneficios asi 
incluidos son beneficios que se habrian  agre- 
gado a aquella  em presa  del o tro  E stad o  si las 
cond iciones estab lec idas en tre  las em presas 
hubieran  sido aquéllas que habrian  sido e s­
tab lec idas en tre  em presas independien tes, el 
E stad o  m encionado  en p rim er lugar realizarå  
un a juste  ap rop iado  a  la cuantia  del im puesto  
que gravö aquellos beneficios en el E stado  
p rim eram en te  m encionado. Para la determ i- 
naciön de este  ajuste  se p res ta rå  la deb ida 
consideraciön  a las dem as d isposiciones de 
e s te  C onvenio relativas a  la na tu ra leza  de  la 
ren ta , y con e s te  fin, las A utoridades com pe- 
ten tes  de lös E stados C on tra tan tes se consul- 
ta ran  m utuam ente si lo estim aran  necesario .

A rticu lo  X  
D ividendos

1. L os d iv idendos pagados p o r una  socie- 
dad  residen te  de un E stado  C o n tra tan te  a 
un  residen te  del o tro  E stado  C o n tra tan te ,



i denna andra sta t, om  utdelningen rätteligen 
tillkom m er sådan person.

2. U tdelningen får em ellertid  b eskattas 
även i den av ta lsslu tande sta t. d ä r bolaget 
som beta lar utdeln ingen har hem vist, i enlig­
het med lagstiftningen i denna sta t. men ska t­
ten får icke överstiga:

a) 10 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e ­
lopp om m ottagaren är e tt bolag (med undan­
tag för handelsbolag) som äger d irekt m inst 
50 procent av det u tbetalande bolagets kap i­
tal. dock endast under fö ru tsättn ing  att denna 
del u tgöres av ak tie r e lle r andela r, vilka inne­
hafts m inst e tt å r  före den tidpunkt då u tdel­
ningen blev tillgänglig för lyftning.

b) 15 p rocen t av u tdelningens b ru tto b e ­
lopp i övriga fall.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­
tande s ta te rna  skall träffa överenskom m else 
om sä tte t för genom förandet av begränsning­
en enligt denna punkt.

B estäm m elserna i denna punkt b erö r icke 
bolagets beskattn ig  för vinst av vilken u tdel­
ningen betalas.

3. M ed u ttrycke t ” u tdeln ing”  fö rstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, andelsbevis 
eller and ra  liknande bevis m ed rätt till andel i 
v inst, g ruvaktier, stifta randelar eller andra 
rättigheter, fo rdringar icke inbegripna, med 
rätt till andel i v inst sam t inkom st av andra 
andela r i bolag, som  enligt skattelagstiftn ing­
en i den sta t d ä r det u tdelande bolaget har 
hem vist jäm stä lles med inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna  I och 2 till- 
läm pas icke, om  m ottagaren  av utdelningen 
har hem vist i en av talsslu tande sta t och dri­
ver rörelse från  fast d riftställe  i den  andra av­
ta lsslu tande s ta ten , d ä r d e t u tbeta lande bola­
get har hem vist, e lle r u tö v a r fritt yrke i denna 
andra  sta t från  en där belägen stadigvarande 
anordning sam t den  andel på grund av vilken 
utdeln ingen i fråga beta las äger verkligt sam ­
band m ed det fasta  d riftstället eller den sta­
d igvarande anordningen. 1 sådan t fall tilläm ­
pas bestäm m elserna  i artikel V II respek tive 
artikel XIV.

5. Om bolag m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande s ta t uppbär inkom st från  den and ra  av ­

in tha t o ther S tate if such residen t is the bene- 
ficial ow ner o f  the d iv idends.

2. H ow ever, such d iv idends m ay be taxed 
in the C ontracting  S tate o f  w hich the com pa- 
ny paying the d iv idends is a residen t, and ac- 
cording to  the law  of that S ta te , but the tax  so 
charged shall not exceed:

(a) 10 p e r cen t o f the gross am ount o f the 
d iv idends if the recip ient is a  com pany  (ex- 
c luding partnersh ip) w hich holds d irectly  at 
least 50 per cen t o f the capital o f  the com pany 
paying the d iv idends; provided that this hol- 
ding consists o f shares w hich havé been held 
at least one y ear before the date  w hen the 
d iv idends becam e due and payable.

(b) in all o th e r cases , 15 per cen t o f the 
g ross am ount o f the d iv idends.

T he com peten t au thorities o f the C o n trac t­
ing S ta tes shall by m utual agreem ent settle 
the m ode o f application  of this lim itation.

T his paragraph shall not affect the taxation  
o f th e  com pany in respect o f the profits out o f 
w hich the d iv idends are paid.

3. The term  “ d iv idends”  m eans incom e 
from  shares, " jo u is sa n c e ”  shares o r  “jouis- 
san ce”  rights, m ining sh a res , founders sha­
res o r o th er rights, not being deb t-claim s, 
participating  in p rofits , as well as incom e 
from  o ther co rpo ra te  rights assim ilated to  in­
com e from  shares by the taxation  law o f  the 
C ontracting  S tate  o f w hich the com pany 
m aking the d istribu tion  is a  resident.

4. The provisions o f  paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the recip ien t o f the divi­
d ends, being a  residen t o f  a C ontracting  S ta­
te, carries on business in the o th e r C o n trac t­
ing S tate o f w hich the com pany  paying the 
d iv idends is a residen t, through a perm anent 
estab lishm ent situa ted  there in  o r  perform s in 
tha t o th e r S tate professional serv ices from  a 
fixed base situated  there in  and the holding in 
respect o f w hich the d iv idends are paid is ef- 
fectively connected  with such a  perm anent 
estab lishm ent o r fixed base. In such a case 
the provisions o f  A rticle VII o r A rticle X IV , 
as the case  m ay be, shall apply.

5. W here a com pany w hich is a  residen t o f 
a C ontracting  S tate  derives profits o r incom e



pueden  som eterse  a im posiciön en ese o tro  
E stad o  si tal residen te  es el p e rcep to r efecti- 
vo de los d iv idendos.

2. Sin em bargo , esto s d iv idendos pueden 
som eterse  a  im posiciön en el E stado  Con- 
tra tan te  en que resida la sociedad que pague 
lös d iv idendos, y de acuerdo  con la legisla- 
ciön de este E stado , pero  el im puesto asi exi- 
gido no puede exceder:

a) del 10 p o r 100 del im porte b ru to  de los 
d iv idendos si el beneficiario  es una sociedad 
(excluidas las sociedades de personas) que 
posee d iréc tam en te  al m enos el 50 p o r 100 del 
capital de la sociedad que pågå los d iv iden­
d o s, siem pre que esta  posesiön co n sis ta  en 
acciones que se han adquirido  por lo m enos 
con un afio de antelaciön a la fecha en que los 
d iv idendos se devenguen  y ahonen;

b) en todos los dem as casos , del 15 por 100 
del im porte b ru to  de los d ividendos.

L as A utoridades com peten tes de los E sta- 
dos C o n tra tan tes  reso lverån  de m utuo acu e r­
do el m odo de aplicaciön de e s ta  lim itaciön.

E ste  pårrafo  no afec ta  a  la im posiciön de la 
sociedad por los beneficios con cargo a los 
cua le s se pagan los d iv idendos.

3. El térm ino “ d iv idendos” com prende 
los rend im ien tos de las acciones, de las a c ­
ciones o bonos de d isfru te , p artes de m inas, 
p artes de fundador u o tro s derechos que per- 
m itan partic ipar de  los beneficios, excep to  
los de créd ito , asi com o las ren tas de o tras 
partic ipaciones sociales asim iladas a los ren ­
d im ientos de  las acciones por la legislaciön fi­
scal del E stado  C on tra tan te  en que resida la 
sociedad que las d istribuya.

4. L as d isposiciones de los pårrafos 1 y 2 
no se aplican si el p ercep to r de los d iv iden­
dos, residen te  de un E stado  C o n tra tan te , 
ejerce en el o tro  E stado  C on tra tan te  del que 
proceden  los d iv idendos un com ercio  o nego- 
cio po r m edio de un estab lecim ien to  perm a- 
nen te  rad icado  en él. o realiza en ese o tro  
E stado  serv icios profesionales m ediante una 
base fija en el m ism o y la partic ipaciön  que 
genera  los d iv idendos esté  v incu lada 
efec tivam en te  con  d icho estab lecim ien to  per- 
m anente  o base  fija. En este caso  se aplican 
las d isposic iones del a rticu lo  V II o  del 
articu lo  X IV , segun co rresponda.

5. C uando una  sociedad residen te  de  un 
E stad o  C o n tra tan te  ob tenga beneficios o ren-



ta lsslu tande sta ten , får denna andra stat icke 
påföra någon skatt på utdelning, som bolaget 
be ta lar till person  som  ej har hem vist i denna 
andra av ta lsslu tande stat. och ej heller någon 
skatt på bolagets icke u tdelade vinst, även 
om utdelningen eller den icke u tdelade v ins­
ten helt eller delvis u tgöres av inkom st som 
uppkom m it i denna andra av ta lsslu tande stat.

D enna bestäm m else skall em ellertid  icke 
utgöra h inder för Spanien a tt i fråga om ett 
svensk t bolag med fast d riftställe  i Spanien 
u ttaga skatt i enlighet m ed artik larna 4 och 23 
i förordningen den 23 decem ber 1967 n r 3357, 
m en ska ttesa tsen  får därvid  icke överstiga 15 
procent.

from  the o th er C ontracting  S ta te , tha t o th er 
S tate  m ay no t im pose any tax on the divi­
dends paid by the com pany  to  persons who 
are  not residen ts o f  th a t o th er C ontracting  
S ta te , o r subject the co m p an y ’s undistributed  
p ro fits to  a tax  on undistribu ted  p rofits , even 
if the d iv idends paid o r the und istribu ted  p ro ­
fits consist w holly o r partly  o f  profits o r in- 
com e arising in such o th e r C ontracting  S tate. 
T his provision shall no t, how ever, preven t 
Spain from  im posing tax on a Sw edish com ­
pany having a perm anent estab lishm ent in 
Spain , in accordance  w ith A rticles 4 and 23 of 
the D ecree 3357 of 23 D ecem ber 1967, but the 
ra te  o f  such tax shall not exceed  15 per cen t.

A rtike l X I  
R änta

1. R änta , som  h ä rrö r från en av ta lss lu tan ­
de sta t och som  betalas till person  m ed hem ­
vist i den andra av ta lsslu tande sta ten , får be­
ska ttas i denna andra sta t. om  räntan  rä tte li­
gen tillkom m er sådan person.

2. R äntan  får em ellertid  b eska ttas  även i 
den av talsslu tande stat från  vilken den härrö r
1 enlighet med denna av ta lsslu tande sta ts  
lagstiftning m en skatten  får icke överstiga 15 
p rocen t av rän tans b ru ttobelopp . De behöri­
ga m yndigheterna i de av ta lsslu tande sta terna  
skall träffa  överenskom m else om  sä tte t för 
genom förandet av begränsningen enligt den ­
na punkt.

3. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt
2 får rän ta  på v ärdepapper som  u tfärdats av 
en av ta lsslu tande s ta t b eskattas i gäldenärs- 
sta ten .

4. M ed u ttry ck e t ” rän ta”  fö rstås  inkom st 
av fordringar av varje slag, antingen de u tfär­
dats m ot säkerhet i fastighet eller ej och an ­
tingen de m edför rä tt till andel i gäldenärens 
vinst eller ej. U ttry ck e t å sy fta r särskilt in­
kom st av värd ep ap p er som  u tfärdats av s ta ­
ten sam t inkom st av obligationer eller deben- 
tu res, däri inbegripet p rem ier och p rise r som 
u tgår på obligationer e ller deben tu res. S traff­
avgifter fö r sen betaln ing anses icke som  rän ­
ta  enligt denna artikel.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas icke, om  m ottagaren  av rän tan  har

A r tid e  X I  
In terest

1. In terest arising in a C ontracting  S tate 
and paid to  a  residen t o f the o th e r C o n trac t­
ing S tate  m ay be taxed  in tha t o th e r S tate  if 
such  residen t is the beneficial ow ner o f  the 
in terest.

2. H ow ever, such in te rest may be taxed  in 
the C ontracting  S tate in w hich it a rises. and 
accord ing  to  the law o f  th a t C ontracting  S ta­
te , bu t the tax so charged shall not exceed  15 
per cen t o f the gross am oun t o f the in terest. 
T he com peten t au thorities o f the C ontracting  
S ta tes  shall by m utual agreem ent settle  the 
m ode o f application o f th is lim itation.

3. N o tw ithstand ing  the provisions o f pa- 
ragraph 2, in terest on G overnm ent securities 
issued by a  C ontracting  S tate  may be taxed  in 
the d eb to r S tate .

4. The term  “ in te re s t”  m eans incom e 
from  d e b t-c la im s  o f every  kind, w hether o r 
no t secured  by m ortgage, and w hether o r not 
carry ing  a right to  partic ipa te  in the d eb to r’s 
profits , and in particu lar, incom e from  Go­
vernm en t securities and incom e from  bonds 
o r  deb en tu res , including prem ium s and pri- 
zes attach ing  to  bonds o r deben tu res. Penalty 
charges for late paym ent shall not be regar- 
ded as in terest fo r the pu rpose o f  this A rticle.

5. T he provisions o f  paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the recip ien t o f the in terest.



tas p ro ced en tes  del o tro  E stado  C on tra tan te , 
ese o tro  E stado  no puede som eter a  ninguna 
im posiciön a  los d iv idendos que la sociedad 
pague a personas que no sean residen tes en 
ese o tro  E stado  C on tra tan te , o som eter los 
beneficios no repartidos de la sociedad al im- 
puesto  sobre beneficios no d is tribu idos, in- 
cluso  si los d iv idendos pagados o los benefi­
cios no repartidos se com ponen , en todo o en 
p arte , de beneficios o ren tas p roceden tes  de 
este o tro  E stado  C on tra tan te .

Sin em bargo , esta  d isposiciön no im pedirå 
que Esparia g rave a una sociedad sueca que 
tenga un estab lec im ien to  perm anen te  en 
E sparia , de acuerdo  con lo estab lec ido  en los 
articu los 4 y 23 del D ecreto  3 357/1967 de 23 
de d icieihbre, pero  él tip ö d e -tm p o sic iö n  no 
excederå  del 15 por 100.

A rticu lo  X I  

In tereses
1. L os in tereses p roceden tes de un E stado  

C on tra tan te  pagados a  un residente del o tro  
E stad o  C o n tra tan te , pueden som eterse  a  im ­
posiciön en este  o tro  E stado  si tal residen te  
es el pe rcep to r efectivo  del in terés.

2. Sin em bargo, esto s  in tereses pueden  so ­
m eterse  a im posiciön en el E stado  C o n tra tan ­
te del que p roceden , y de acuerdo  con la le- 
gislaciön de este  E stado . pero el im puesto  asi 
exigido no poede exceder del 15 por 100 del 
im porte b ru to  de los in tereses. Las A utorida- 
des com peten tes de los E stados C on tra tan tes 
reso lverån  de m utuo acuerdo , el m odo de ap- 
licaciön de esta  lim itaciön.

3. N o obstan te  las d isposiciones del pår- 
rafo  2, los in tereses de la D euda Publica emi- 
tida po r un E stad o  C on tra tan te  pueden  ser 
som etidos a im posiciön en el E stado  deudor.

4. El térm ino  “ in te rese s”  com prende los 
rendim ien tos de los c réd ito s  de cualqu ier c la­
se , con o sin garan tia  h ipo tecaria , y con dere- 
cho  o no a  partic ipar en los beneficios obteni- 
dos po r el d eu d o r, y, en particu lar, los rend i­
m ientos de la D euda Publica y de los bonos y 
obligaciones, incluyendo  las prim as y pre- 
m ios que se asignen a los bonos u obligacio­
nes. L as penalizaciones p o r pagos a trasados 
no se  considerarån  com o in tereses a  los fines 
de e s te  articulo .

5. L as d isposiciones de  los pårrafos 1 y 2 
no se aplican si el pe rcep to r de los in te reses,
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hem vist i en av ta lsslu tande stat och bedriver 
rö relse  från  fast driftstä lle  i den and ra  av ta ls­
slu tande s ta ten , från vilken rän tan  härrö r, el­
ler u tövar fritt yrke i denna and ra  stat från en 
d ä r belägen stad igvarande anordning, sam t 
den fordran  fö r vilken rän tan  betalas äger 
verkligt sam band med det fasta  driftstä lle t el­
ler den stadigvarande anordningen. I sådan t 
fall tilläm pas bestäm m elserna  i artikel VII re ­
spektive artikel X IV.

6. R änta anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande sta t. om u tbeta laren  ä r denna av ta lsslu ­
tande sta t själv , adm inistrativ  underavdel­
ning. lokal m yndighet e ller person med hem ­
vist i denna sta t. Om den person som  betalar 
rän tan , antingen han har hem vist i en av ta ls­
slu tande sta t e lle r ej. innehar fast d riftställe i 
en av ta lsslu tande stat fö r vilket upptag its det 
lån som  rän tan  av se r och rän tan  bestrides av 
det fasta  d rifts tä lle t, an ses dock  rän tan  härrö ­
ra från  den av ta lsslu tande s ta t. d är det fasta  
d riftstä lle t ä r  beläget.

7. B eträffande sådana fall då särskilda fö r­
b indelser m ellan u tbeta laren  och m ottagaren 
e ller m ellan dem  båda och annan person för­
an lede r a tt det u tbeta lade  rän tebeloppet med 
hänsyn till den skuld , fö r vilken rän tan  erläg­
ges. överstiger det belopp som skulle ha av ta ­
lats m ellan u tbeta laren  och m ottagaren om 
sådana fö rb indelser icke förelegat, gäller be­
stäm m elserna i denna artikel endast fö r sist­
näm nda belopp. I sådan t fall b eskattas ö v e r­
skju tande belopp enligt lagstiftningen i varde­
ra av ta lsslu tande sta ten  m ed iakttagande av 
övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A rtike l X II  

R oya lty
1. R oyalty , som  härrö r från  en av ta lsslu ­

tande s ta t och som  betalas till person  med 
hem vist i den and ra  av ta lsslu tande sta ten , får 
beska ttas  i d enna and ra  sta t. om  royaltyn  rä t­
teligen tillkom m er sådan person.

2. R oyaltyn  få r em ellertid  beska ttas  även  i 
den av ta lsslu tande s ta t från  vilken den härrö r 
i enlighet m ed denna sta ts  lagstiftning men 
skatten  få r icke överstiga 10 p rocen t av royal-

being a residen t o f a C ontracting  S ta te , car- 
ries on in the o th e r C ontracting  S tate in 
w hich the in terest a rises a  trade o r business 
through a perm anent estab lishm ent situated 
there in , o r perform s in th a t o th e r S tate p ro ­
fessional serv ices from  a fixed base situated 
there in , and the debt-claim  in respect o f 
w hich the in terest is paid is effectively con- 
nected  with such perm anent establishm ent o r 
fixed base. In such a case  the provisions of 
A rticle VII o r A rticle X IV , as the case may 
be, shall apply.

6. In terest shall be deem ed to arise in a 
C ontracting  S tate when the payer is tha t C on­
trac ting  S tate itself, an adm inistrative subdi- 
v ision , a local au thority  o r a residen t o f that 
C ontracting  S tate . W here, how ever. the per­
son paying the in te rest, w hether he is a resi­
den t o f a C ontracting  S tate  o r no t. has in a 
C ontracting  S tate a perm anent establishm ent 
in connection  w ith w hich the indebtedness on 
w hich the in terest is paid was incurred , and 
such in terest is borne by such perm anent es­
tab lishm en t, then such in te rest shall be dee­
m ed to  arise in the C ontracting  S tate in w hich 
the perm anen t estab lishm ent is situated.

7. W here, ow ing to a special relationship 
betw een  the payer and th e  recipient o r be- 
tw een  both o f them  and som e o ther person , 
the am oun t o f in terest paid , having regard to 
the debt-claim  fo r w hich it is paid, exceeds 
the am ount w hich w ould havé been agreed 
upon by the payer and the recip ient in the ab- 
sence  o f such relationsh ip , the provisions of 
this A rticle shall apply only to  the last-m en- 
tioned  am ount. In th a t case , the excess part 
o f  the paym ents shall rem ain taxable accord- 
ing to  the law o f each C ontracting  S ta te , due 
regard  being had to  the o th er provisions o f 
this C onvention.

A rtic le  X II  
R oya lties

1. R oyalties arising in a C ontracting  State 
and paid to  a  residen t o f  the o ther C on trac­
ting S tate  m ay be taxed  in th a t o ther C on trac­
ting S tate if such residen t is the beneficial 
o w n er o f  the royalties.

2. H ow ever, such royalties m ay be taxed 
in the C ontracting  S tate  in w hich they  arise , 
and in accordance  w ith the law o f th a t C on­
trac ting  S ta te , but the tax  so charged shall



residen te  de un E stado  C o n tra tan te , ejerce 
en el o tro  E stado  C o n tra tan te  del que proce- 
den  los in tereses un com ercio  o negocio por 
m edio de un estab lecim ien to  perm anente  ra- 
d icado  en él, o realiza en ese o tro  E stado  ser- 
vicios p rofesionales m ediante una base fija en 
el m ism o y el c réd ito  que genera  los in tereses 
esté  v inculado efec tivam ente con dicho e s ­
tab lecim ien to  perm anen te  o base fija. En este 
caso  se aplican las d isposiciones del articu lo  
VII o del a rticu lo  X IV , segun co rresponda.

6. L os in tereses se consideran  proceden- 
tes de un E stado  C on tra tan te  cuando  el deu- 
do r es el p ropio  E stado . una de sus subdivi- 
siones adm in istra tivas, una autoridad local o 
un residen te  de ese E stado  C on tra tan te . Sin 
em bargo , cuando  el d eudo r de los in te reses, 
sea o no residen te  de un E stado  C o n tra tan te . 
tiene en un E stado  C on tra tan te  un estab lec i­
m ien to  perm anen te  en relaciön con el cual se 
haya  con tra ido  la deuda que da  origen a  los 
in tereses y este  estab lecim ien to  soporte  el 
pago de los m ism os, los in tereses se conside- 
rarån  p roceden tes del E stado  C on tra tan te  
donde esté  el estab lecim ien to  perm anen te .

7. C uando , deb ido  a relaciones especiales 
ex is ten tes en tre  el deudor y el beneficiario  
de los in te reses , o  en tre  am bos y cualqu ier 
o tra  persona, el im porte de los in tereses pa- 
gados, habida cuen ta  del créd ito  por el que se 
paguen , ex ced a  del im porte que habria  sido 
aco rdado  por el deudor y el beneficiario  en 
ausencia  de ta les re laciones, las d isposicio­
nes de  este  articu lo  no se aplicarän  m äs que a 
este  ultim o im porte. En este  caso , el exceso  
podrå  som eterse  a im posiciön de acuerdo  con 
la legislaciön de cada E stado  C on tra tan te , te- 
n iendo  en cu en ta  las dem as d isposiciones de 
este  C onvenio .

A rticu lo  X II  
C ånones

1. L os cånones p roceden tes de un E stado  
C on tra tan te  pagados a  un residen te  del o tro  
E stado  C o n tra tan te , pueden som eterse  a  im­
posiciön en este  o tro  E stad o  si tal residen te  
es el percep to r efectivo  de los cånones.

2. Sin em bargo , esto s cånones pueden so­
m eterse a  im posiciön en el E stado  C o n tra ­
tan te  del que procedan  y de acuerdo  con la le­
g islaciön de este  E stado , pero  el im puesto  asi



tyns b ru ttobelopp . De behöriga m yndigheter­
na i de av ta lsslu tande s ta te rn a  skall träffa 
överenskom m else om sä tte t fö r genom föran­
det av begränsningen enligt denna punkt.

3. Med u ttrycket " ro y a lty "  fö rstås varje 
slag av belopp som  betalas såsom  ersättn ing  
fö r ny ttjandet av eller rä tten  att ny ttja  upp­
hovsrä tt till litte rära , konstnärliga e ller ve ten ­
skapliga verk (biograffilm er sam t band fö r ra ­
dio- och te lev isionsu tsändningar häri inbe­
gripna). pa ten t, v arum ärke, m önster eller 
modell, ritning, hem ligt recep t e lle r hemlig 
fab rikationsm etod  sam t fö r ny ttjandet av el­
ler rä tten  att ny ttja  industriell, kom m ersiell 
e ller vetenskaplig  u trustn ing  e ller fö r upplys­
n ingar om erfarenhetsrön  av industriell, kom ­
m ersiell e lle r vetenskaplig  natur, inbegripet 
betaln ingar fö r tekn isk t b istånd.

4. B estäm m elserna i punk terna  I och 2 till- 
läm pas icke, om  m ottagaren av royaltyn  har 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t och bedriver 
rörelse från fast driftställe  i den and ra  av ta ls­
slu tande s ta ten , från vilken royaltyn  härrö r, 
eller u tövar fritt yrke i denna and ra  s ta t från 
en d ä r belägen stadigvarande anordning, 
sam t den rättighet e lle r egendom  fö r vilken 
royaltyn  betalas äger verkligt sam band med 
det fasta  driftstä lle t eller den stadigvarande 
anordningen. I sådan t fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel VII respek tive  artikel XIV.

5. R oyalty  anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande sta t om u tbeta laren  är denna av ta lsslu ­
tande sta t själv, adm inistrativ  underavdel­
ning, lokal m yndighet e lle r person m ed hem ­
vist i denna sta t. Om den person  som  beta lar 
royaltyn , antingen han har hem vist i en av ­
ta lsslu tande sta t e lle r ej, innehar fast drift­
ställe i en av ta lsslu tande sta t för vilket rä tten  
eller egendom en, som  ger upphov till royal­
tyn , fö rvärva ts  och royaltyn  bestrides av det 
fasta  d rifts tä lle t, anses dock  royaltyn  härrö ra  
från den av ta lsslu tande sta t, d är det fasta  
d rifts tä lle t ä r  beläget.

6. B eträffande sådana fall, d å  särsk ilda fö r­
b indelser mellan u tbetalaren  och m ottagaren  
eller m ellan dem  båda och annan person  fö r­
an leder att be loppet av u tbeta lad  royalty  med 
hänsyn till det ny ttjande , den rä tt, egendom

not exceed  10 p e r cen t o f the gross am ount o f 
the royalties. The com peten t au thorities of 
the C ontracting  S ta tes shall by m utual agree- 
m ent settle  the m ode o f  application  o f  th is li- 
m itation.

3. The term  " ro y a lt ie s”  m eans paym ents 
o f  any kind received as a consideration  for 
the use of. o r  the right to  use. any Copyright 
o f  lite ra ry , a rtis tic . o r scientific w ork (includ- 
ing cinem atograph Films, video tapes for use 
in connection  with television  or tapes fo r use 
in connection  with radio), any paten t, trade 
m ark . design o r m odel, p lan. secret form ula 
o r  p rocess, o r for the use of, o r the right to 
use . industrial. com m ercial. o r scientific 
equ ipm ent. o r fo r inform ation concem ing  in­
dustria l. com m ercial. o r  scientific experien- 
ce . including paym ents fo r technical assistan- 
ce.

4. The prov isions o f paragraphs I and 2 
shall not apply if the recip ien t o f the royal­
ties. being a  residen t o f  a C ontracting  S tate, 
ca rrie s  on in the o th e r C ontracting  S tate in 
w hich the royalties arise  a trade  o r business 
through a  perm anent estab lishm ent situated 
there in , o r perform s in tha t o th e r S tate  p ro­
fessional serv ices from  a fixed base situated  
there in , and th e  right o r property  in respect 
o f  w hich the royalties are  paid is effectively 
connected  w ith such perm anent estab lish ­
m ent o r  fixed base. In such a  case. the provi­
sions o f A rticle VII o r A rticle X IV , as the 
case  m ay be, shall apply.

5. R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is tha t C on­
trac ting  S tate  itself, an adm in istrative subdi- 
v ision , a  local au thority  o r a residen t o f  that 
C ontracting  S tate . W here, how ever, the per­
son paying the royalties, w hether he is a resi­
den t o f a C ontracting  S tate  o r not, has in a 
C ontracting  S tate  a perm anen t estab lishm ent 
in connection  w ith w hich the liability to  pay 
the royalties w as incurred , and such royalties 
are  borne by such perm anen t estab lishm ent, 
then  such  royalties shall be deem ed to  arise 
in the C ontracting  S tate in w hich the perm a­
n en t estab lishm ent is situated .

6. W here, owing to  a  special relationship  
betw een  the pay er and the recip ient o r  be- 
tw een  both o f  them  and som e o th er person , 
the am ount o f the royalties paid, having re­
gard  to  the use , right o r  inform ation for which



exigido no puede exceder del 10 por 100 del 
im porte bru to  de los cånones. L as A utorida- 
des com peten tes de los E stados C ontratan- 
tes , reso lverån  de m utuo acuerdo , el m odo de 
aplicaciön de esta  lim itaciön.

3. El té rm ino  “ cån o n es”  com prende las 
can tidades de cualqu ier c lase pagadas por 
el uso  o la concesiön  de uso  de derechos de 
au to r sobre obras literarias, a rtls ticas  o 
cientificas (inclufdas las peliculas cinem a- 
tog räficas. film es o cin tas de grabaciön de 
program as de  television o radiodifusiön), de 
p a ten te s , m arcas de fåbrica  o de com ercio , 
dibujos o m odelos, p lanos. fo rm ulas o pro- 
ced im ien tos secre to s, asi com o por el uso  o la 
concesiön  de uso  de equ ipos industria les , 
com erciales o c ientificos o por inform aciones 
re lativas a experiencias industria les, com er­
c iales o c ien tificas, incluidos los pagos por 
asistencia  técn ica.

4. L as d isposiciones de los pårrafos 1 y 2 
no se aplican si el p ercep to r de los cånones, 
residen te  de un E stado  C on tra tan te , ejerce 
en el o tro  E stado  C on tra tan te  del que proce- 
den los cånones, un com ercio  o negocio me- 
d ian te  un estab lecim ien to  perm anen te , o  p re ­
sta  en ese o tro  E stado  servicios p rofesionales 
m ediante una base fija rad icada  en el m ism o, 
y el derecho  o p ropiedad  por los que se pagan 
los cånones e s tå  vinculado efectlvam ente con 
d icho estab lec im ien to  perm anen te  o base fi­
ja . En este  caso  se aplican las d isposiciones 
del a rtlcu lo  VII o del articulo  X IV . segun cor- 
responda.

5. L os cånones se consideran  p roceden tes  
de un E stado  C on tra tan te  cuando  el deudor 
es el p ropio  E stado , una de sus subdivisio- 
nes adm in istra tivas, una entidad local o  un 
residen te  del m ism o. Sin em bargo, cuando  el 
d eu d o r de los cånones. sea o no residen te  de 
un E stado  C on tra tan te , tenga en un E stado  
C on tra tan te  un estab lecim ien to  perm anen te  
al cual esta  v incu lada la p restaciön  p o r la que 
se pagan los cånones y este  establecim ien to  
sopo rte  el pago de los m ism os, los cånones se 
considerarån  p roceden tes del E stado  C on tra ­
tan te  donde se halle el estab lecim ien to  p e r­
m anente.

6. C uando , debido a re laciones especiales 
ex is ten tes  en tre  el deudor y el beneficiario  de 
los cånones o en tre  am bos y cualqu ier o tra  
perso n a , el im porte de los cånones pagados, 
hab ida  cuen ta  del u so , derecho  o inform aciön



eller upplysning fö r vilken royaltyn  erlägges, 
överstiger det belopp, som  skulle ha av talats 
m ellan u tbeta laren  och m ottagaren  om såda­
na fö rb indelser icke förelegat, gäller bestäm ­
m elserna i denna artikel endast för sistnäm n­
da belopp. I sådan t fall b eskattas ö v ersk ju ­
tande belopp enligt lagstiftningen i vardera  
av talsslu tande staten  m ed iakttagande av öv­
riga bestäm m elser i de tta  avtal.

A rtike l X III  
R ea lisa tionsvinst

1. V inst genom  överlå te lse  av sådan fastig­
het som  avses i artikel VI punkt 2 får beska t­
tas i den av ta lsslu tande sta t. d ä r fastigheten 
ä r belägen.

2. V inst genom  överlåtelse  av lös egendom  
som  ä r  e ller varit a tt hänföra till tillgångar 
nedlagda i fast driftstä lle , vilket e tt företag  i 
en av ta lsslu tande sta t har i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten , eller av lös egendom  som ä r 
eller varit a tt hänföra till stadigvarande 
anordning för u tövande av fritt yrke. vilken 
en person  med hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t har i den andra av ta lsslu tande sta ten , får 
beska ttas  i denna and ra  stat. M otsvarande 
gäller v inst genom  överlå te lse  av sådant fast 
driftställe  (för sig e ller i sam band med av y tt­
ring av hela företaget) eller sådan stad igva­
rande anordning.

3. V inst, som  fö rvärvas av företag  i en av ­
ta lsslu tande sta t genom  överlåtelse  av fartyg 
eller luftfartyg , vilka användes i in ternatio ­
nell trafik , sam t lös egendom  som  ä r a tt hän­
föra  till användningen av sådana fartyg och 
luftfartyg, beska ttas  u tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 2 en d ast i d enna av ta lsslu ­
tande sta t. B estäm m elserna i denna punkt till- 
läm pas beträffande v inst som  fö rvärvas av 
det svenska, danska  och norska  luftfartskon- 
so rtie t S candinavian  A irlines System  (SAS) 
m en endast i fråga om  den del av v insten  som 
m o tsvarar den  andel i konso rtie t vilken inne­
has av AB A ero transpo rt (A BA ), den svenske 
delägaren  i Scandinavian  A irlines System  
(SAS).

4. V inst genom  överlåtelse  av annan än i 
punk terna  I, 2 och 3 angiven egendom  be­
skattas endast i den av ta lsslu tande stat, d är

they  are  paid. exceeds the am ount which 
w ould havé been agreed upon by the payer 
and the recip ient in the absence  o f such rela- 
tionsh ip , the provisions o f  this A rticle shall 
apply only to  the last-m entioned am ount. In 
that case , the excess part o f the paym ent 
shall rem ain taxable  according to  the law of 
each  C ontracting  S tate , due regard being had 
to  the o th er provisions o f this C onvention.

A r tid e  XI I I  
C apita l G ains

1. G ains from  the alienation  o f im m ovable 
p ro p e r ty . as defined in paragraph 2 o f A rticle 
VI. m ay be taxed  in the C ontracting  S tate in 
w hich such p roperty  is situated .

2. G ains from  the alienation  o f m ovable 
p roperty  w hich form s o r has form ed part o f 
the business property  o f a perm anent estab- 
lishm ent w hich an en terp rise  o f a C ontracting  
S tate  has in the o ther C ontracting  S tate  o r of 
m ovable p roperty  w hich perta ins o r has per- 
tained to  a fixed base available to  a resident 
o f a C ontracting  S tate in the o th er C o n trac t­
ing S tate for the purpose o f  perform ing p ro ­
fessional serv ices, including such gains from 
the alienation  o f such a  perm anent establish- 
m ent (alone o r together w ith the w hole en ­
terp rise) o r o f such fixed base , may be taxed 
in th a t o th er C ontracting  S tate.

3. N otw ithstanding  the provisions o f p a ­
ragraph 2, gains derived by an en terp rise  o f a 
C ontracting  S tate from  the alienation o f ships 
o r aircraft opera ted  in in ternational traffic 
and m ovable p roperty  pertain ing to  the ope­
ra tion  of such ships and a ircraft shall be tax ­
able only in th a t C on trac ting  S tate. W ith re- 
sp ec t to  gains derived  by the Sw edish , Da- 
nish and N orw egian  a ir tran sp o rt consor- 
tium , know n as S candinavian  A irlines S ys­
tem  (SA S), the p rovisions o f th is paragraph 
shall apply , bu t only to  such  proportion  o f the 
gains as co rresponds to  the shareholding in 
tha t consortium  held by AB A ero transport 
(A BA ), the Sw edish p a rtn e r o f  Scandinavian  
A irlines System  (SA S).

4. G ains from  the alienation  o f any p roper­
ty  o th e r thån those  m entioned in paragraphs 
1, 2 and 3 shall be taxable  only in the Con-



por los que se paguen, exceda del im porte 
que habria  sido acordado  por el d eu d o r y el 
beneficiario  en ausencia  de tales relaciones, 
las d isposiciones de este articu lo  no se apli- 
ca rän  m as que a este  ultim o im porte. En este 
caso  el exceso  podrå  som eterse a im posiciön, 
de acuerdo  con la legislaciön de cada E stado  
C o n tra tan te , ten iendo  en cuen ta  las dem as 
d isposiciones de  este C onvenio.

A rticulo  XI I I  

G anancias de  capita l
1. L as ganancias derivadas de la enajena- 

ciön de b ienes inm uebles, conform e se defi- 
nen en el pärrafo  2 del a rticu lo  V I. pueden so­
m eterse a im posiciön en el E stado  C o n tra tan ­
te en  que esten  sitos.

2. L as ganancias derivadas de la enajena- 
cién  de b ienes m uebles que form en o hayan 
fo rm ado  parte  del activo  de un establecim ien- 
to perm anen te  que una em p re sa d e  un E stado  
C on tra tan te  tenga en el o tro  E stado  C o n tra ­
tan te , o de b ienes m uebles que pertenezcan  o 
hayan  pertenecido  a una base fija que un resi- 
den te  de un E stado  C on tra tan te  posea  en el 
o tro  E stado  C on tra tan te  para  la p restac iön  de 
serv icios p rofesionales, com prendidas las ga­
nancias derivadas de la enajenaciön del es- 
tab lecim ien to  perm anen te  (solo o con  el con- 
ju n to  de la em presa), o de la base fija, pue­
den som eterse a im posiciön en este  o tro  E s­
tado  C on tra tan te .

3. N o obstan te  las d isposiciones del pär- 
rafo 2, las ganancias ob ten idas por una  em ­
presa  de un E stad o  C on tra tan te  de la enaje­
naciön de  buques o aeronaves u tilizados en 
tråfico  in ternacional y de b ienes m uebles 
a fec to s a  la exp lo taciön  de tales buques y 
ae ronaves , pueden  som eterse  a  im posiciön 
solam ente en  ese E stado  C o n tra tan te . C on 
respec to  a  las ganancias derivadas p o r el con- 
sorcio  de tran sp o rt aéreo  sueco , danés y no- 
ruego conocido  com o Scandinavian  A irlines 
System  (SA S), se aplican las d isposiciones de 
este  pärrafo , pero  solo h asta  la  p ropo rc iön  de 
ganancias que co rresponda  a la partic ipaciön  
que en ese consorc io  posee AB A ero transpo rt 
(A BA ), socio  sueco  de Scandinavian  A irlines 
System  (SAS).

4. L as ganancias derivadas de la enajena­
ciön de cu a lq u ie r o tro  bien  d is tin to  de los 
m encionados en los pårrafos 1, 2 y 3, sola-



överlå ta ren  har hem vist.

Vid tilläm pningen av denna punkt i fråga 
om  rättighet eller egendom  som avses i a rti­
kel XII punkt 3 an ses överlåtelse  av sådan 
rättighet eller egendom  icke som försäljning, 
såvida icke vid kon trak te ts avslu tande priset 
klart anges, faststä llt och u ttryck t i m yntslag. 
Ö verlåtelse av sådan rättighet eller egendom  
skall icke heller anses som försäljning om 
överlåtelsen  skett under villkor a tt köparen 
ä r skyldig att å tersä lja  rättigheten  eller egen­
dom en till säljaren.

5. B estäm m elserna i punkt 4, fö rsta  s ty c ­
ket b erö r icke en av ta lsslu tande sta ts rä tt att 
enligt sin egen lagstiftning b eska tta  v inst ge­
nom  överlåtelse  av ak tier i bolag vars v äsen t­
liga tillgångar u tgöres av fastighet, under för­
u tsättn ing  att överlå taren  ä r  fysisk person 
m ed hem vist i den andra av ta lsslu tande s ta ­
ten . som

a) är m edborgare i den fö rstnäm nda av ­
ta lsslu tande sta ten  utan  a tt vara  m edborgare i 
den andra av talsslu tande sta ten :

b) har haft hem vist i den fö rstnäm nda av ­
talsslu tande sta ten  u nder någon del av de se­
naste fem åren  före överlå te lsen ; sam t

c) vid tidpunkten  fö r överlåtelsen  ensam  
eller tillsam m ans med en närstående person 
hade ett avgörande inflytande ö ver bolaget.

A rtike l X IV  
F ritt yrke

1. Inkom st, som  fö rvärvas av person med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat genom  u t­
övande av fritt yrke eller annan därm ed jä m ­
fö rbar verksam het, b eska ttas  endast i denna 
stat. Sådan inkom st får em ellertid  b eska ttas  i 
den  and ra  av ta lsslu tande sta ten  om

a) inkom sttagaren  h ä ri denna and ra  sta t en 
stadigvarande anordning, som  regelm ässigt 
s tå r till hans förfogande fö r u tövande t av 
hans verksam het; i sådan t fall får dock endast

trac ting  S tate o f w hich the a lienator is a resi­
den t.

In the application o f this paragraph with re- 
spect to  any right o r p roperty  referred to  in 
paragraph  3 o f A rticle X II, the alienation o f 
such right o r p roperty  shall not be considered 
as a sale unless, at the tim e o f the establish- 
m ent o f  the con trac t. the  price is d e a rly  put 
in, fixed and expressed  in a currency unit, 
no r shall the alienation  o f  such right o r p ro­
p erty  be considered  as a sale if the alienation 
has taken  place under the condition that the 
b uyer is obliged to resell the right o r p roperty  
to  the alienator.

5. The provisions o f the first sub-para- 
graph of paragraph 4 shall not affect the right 
o f  a C ontracting  S tate to  tax , according to  its 
ow n legislation. any gain from  the alienation 
o f  shares in a com pany the main asse ts o f 
w hich consist o f im m ovable p roperty , provi­
ded the a lienator is an individual residen t o f 
the o th e r C ontracting  S ta te , who

(a) is a national o f the first-m entioned 
C ontracting  S tate w ithout being a national o f 
the o th e r C ontracting  S tate;

(b) has been residen t in the first-m entio- 
ned C ontracting  S tate during any part o f  a 
five year period im m ediately  preceding the 
alienation; and

(c) at the tim e o f  the alienation  alone o r  to- 
ge th e r with a closely related  person had a de- 
cisive influence on the com pany.

A rtic le  X IV
Independen t P ersonal Services

1. Incom e derived by a residen t o f a  C on­
trac ting  S tate in respect o f  professional servi­
ces o r o th er independen t activ ities o f a sim i­
lar cha rac te r shall be taxab le  only in th a t S ta­
te . H ow ever, such incom e m ay be taxed in 
the o th e r C ontracting  S ta te , if

(a) the recip ien t has a  fixed base  regularly 
available to  him  in the o th e r C ontracting  S ta­
te fo r the pu rpose  of perform ing his activ i­
ties; in tha t case , how ever, only so m uch of



m ente pueden som eterse  a  im posiciön en el 
E stado  C o n tra tan te  del que sea  residen te  el 
transm iten te .

En la aplicaciön de este  . pårrafo  con re- 
sp ecto  av cualqu ier d erecho  o bien a que se 
hace referencia  en el pårrafo  3 del articulo  
X II. la era jenacidn  de tal derecho  o bien no 
se considerarå  com o venta  a m enos que . en el 
m om ento  del perfeccionam iento  del contra- 
to . se haya estab lecido  claram ente el precio . 
fijado y expresado  en unidades m onetarias; 
tam poco  se considerarå  com o ven ta  la enaje­
naciön de este  derecho  o bien, si la enajena­
ciön ha ten ido  lugar bajo la condiciön de que 
el com prado r e s ta  obligado a vender de nue- 
vo el derecho  o bien al vendedor.

5. L as d isposiciones del prim er apartado  
del pårrafo  4, no afectarån  al derecho  de un 
E stado  C on tra tan te  a som eter a im posiciön. 
de acuerdo  con su propia legislaciön. cual­
qu ier ganancia  derivada  de la enajenaciön  de 
acciones de una sociedad cuyo principal ac- 
tivo  consiste  en b ienes inm uebles, siem pre 
que el vendedor sea un residente del o tro  
E stado  C on tra tan te , que

a) sea nacional del E stado  C on tra tan te  pri- 
m eram ente m encionado , sin ser nacional del 
o tro  E stado  C on tra tan te ;

b) haya sido residen te  del E stado  C o n tra ­
tan te  p rim eram ente m encionado en cualqu ier 
m om ento  d u ran te  un periodo de cinco  anos 
que p receda  inm ediatam ente a la enajena­
c iön ; y

c) en el m om ento  de la enajenaciön , solo o 
ju n to  con alguna persona estrecham en te  rela- 
c ionada , tuv iera  una influencia decisiva en la 
sociedad.

A rticu lo  X IV
P ro fesiones independ ien tes

1. L as ren tas ob ten idas po r un residen te  
de un E stado  C on tra tan te  po r la p restac iön  
de serv icios p rofesionales o el ejercicio  de 
o tras  activ idades independ ien tes de naturale- 
za  anäloga , solo pueden som eterse  a  im posi­
ciön en  este  E stado . En todo  caso , d ichas 
ren tas  pueden som eterse  a  im posiciön en el 
o tro  E stado  C on tra tan te  si:

a) el in te resado  d ispone de  m anera  habi- 
tual en el o tro  E stado  C on tra tan te  de una 
base fija p ara  el e jercicio  de d ichas ac tiv ida­
d es ; no  o b stan te , en este  caso , solo puede so-



den del av inkom sten som  är hänförlig till 
denna anordning b eska ttas  i denna and ra  
sta t: e ller

b) inkom sttagaren v istas i denna andra stat 
under tidrym d eller tid rym der, som  sam m an­
lagt överstiger 183 dagar under denna andra 
s ta ts  beskattn ingsår; eller

c) den ersä ttn ing  för yrkesu tövningen , 
som  under beskattn ingsåre t erhållits från per­
son med hem vist i denna andra sta t fö r tjäns­
te r  som  u tfö rts  i denna sta t, överstiger,

1) beträffande verksam het som  utförts i 
Spanien . 100000 pese tas och ,

2) beträffande verksam het som u tförts i 
Sverige, 6 500 kronor.

2. U ttrycke t " f r it t  y rk e "  inbegriper sär­
skilt självständig vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv­
ständig verksam het som utövas av läkare, ad ­
vokater. ingenjörer, a rk itek te r, tandläkare 
och revisorer.

3. B estäm m elserna i punkt 1 b) och c) till- 
läm pas icke i fråga om  inkom st som  uppbäres 
av m äklare , kom m issionär eller annan obe­
roende rep resen tan t.

A rtike l X V  
E nskild  tjänst

1. D är icke bestäm m elserna  i artik larna 
X V I, X V III, X IX , XX och XXI fö ran leder 
annat, b eskattas löner och liknande e rsä tt­
n ingar, som  person m ed hem vist i en av ta ls­
slu tande sta t fö rvärvar genom  anställning, 
endast i denna av ta lsslu tande sta t, såvida 
icke a rb e te t u tföres i den andra av ta lsslu tan ­
de sta ten . Om arb e te t u tföres i denna andra 
s ta t, får e rsä ttn ing  som  uppbäres för a rbete t 
b eska ttas  där.

2. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 beska ttas  inkom st, vilken uppbäres av per­
son m ed hem vist i en av talsslu tande sta t för 
a rbe te  som  utföres i den an d ra  av ta lsslu tande 
sta ten , en d ast i den fö rstnäm nda av ta lsslu ­
tande sta ten , under fö ru tsättn ing  att

a) inkom sttagaren  v istas i den and ra  av ­
ta lsslu tande sta ten  u nder tidrym d e ller tid­
rym der, som  sam m anlagt icke överstiger 183 
dagar under denna and ra  sta ts beskattn ings­
år, och

the incom e as is a ttribu tab le  to that fixed ba­
se m ay be taxed  in tha t o th e r S ta te ; o r

(b) the recip ien t is p resen t in th a t o th e r S ta­
te fo r a period o r periods exceeding in the 
aggregate 183 days in the fiscal year o f that 
o th e r S tate; or

(c) the rem uneration  derived in the fiscal 
y ear from  residen ts o f tha t o th er S tate  for 
serv ices perform ed in that S tate exceeds,

(i) in the case o f  serv ices perform ed in 
Spain 100000 pese tas , and

(ii) in the case o f services perform ed in 
Sw eden  6500 kronor.

2. The term  ‘‘professional se rv ices"  inclu- 
d es , especially  independen t scientific, litera- 
ry , a rtistic , educational o r teaching activities 
as well as the independent activ ities o f physi- 
c ians, law yers, eng ineers. a rch itec ts, dentists 
and accoun tan ts.

3. T he provisions o f subparagraphs (b) 
and (c) o f paragraph I shall not apply to  in­
com e derived by a  b roker, a  general com m is- 
sion agent o r any o th er agent o f  an indepen­
den t sta tus.

A r tid e  X V  
E m ploym en ts

1. Subject to  the provisions o f A rtid e s  
X V I, X V III, X IX , XX and X X I, salaries, 
w ages and o th er sim ilar rem uneration  d eri­
ved by a residen t o f a C ontracting  S tate in re- 
sp ec t o f  an em ploym ent shall be taxable  only 
in tha t C ontracting  S tate unless the em ploy­
m en t is exercised  in the o ther C ontracting  
S ta te . If  the em ploym ent is so exerc ised , 
such rem uneration  as is derived therefrom  
m ay be taxed  in th a t o th e r S tate.

2. N otw ithstand ing  the provisions of pa­
ragraph 1, rem uneration  derived by a  resi­
den t o f a C ontracting  S tate  in respect o f  an 
em ploym ent exercised  in the o ther C on trac­
ting S tate shall be taxab le  only in the first- 
m entioned S tate  if:

(a) the recip ien t is p resen t in the o ther 
C ontracting  S tate  for a period or periods not 
exceed ing  in th e  aggregate 183 days in the fi­
scal y ear o f th a t o th e r S ta te ; and



m eterse  a im posiciön en el o tro  E stado  Con- 
tra tan te  la ren ta  en la m edida en que sea atri- 
buible a d icha  base ; o

b) su estanc ia  en el o tro  E stado  C ontratan- 
te se p ro longase por un periodo o periodos de 
duraciön  to ta l superio r a 183 d ias duran te  el 
ano fiscal de este  o tro  E stado ; o

c) las rem uneraciones percib idas du ran te  
el ano fiscal de residen tes del o tro  E stado  
C on tra tan te , po r razön de sus serv icios en  el 
m ism o, exceden:

(i) en el caso  de servicios p res tados en 
Esparia de cien mil pese tas (Pts. 100000),

(ii) en  el caso  de servicios p res tados en 
Suecia  de seis mil quinientas co ronas (6 500 
kronor).

2. L a expresiön  “ serv icios p ro fesiona les” 
com prende, especia lm en te , las activ idades 
independ ien tes de ca råc te r cientifico , litera- 
rio , a rtistico , educativo  o pedagögico, asi co- 
m o las ac tiv idades independien tes de m edi- 
co s, abogados, ingenieros, a rqu itec to s. den- 
tistas y con tab les.

3. L as d isposiciones de los apartados b) y
c) del pårrafo  1 no se aplicarån  a  las ren tas 
perc ib idas por un co rredo r, com ision ista  ge­
neral o cualqu ier o tro  in term ediario  que goce 
de e s ta tu to  independien te .

A rticu lo  X V
P rofesiones dependien tes

1. Sin petju icio  de las d isposiciones de los 
articu los X V I. X V III, X IX , XX y X X I, los 
sueldos, salarios y rem uneraciones sim ilares 
ob ten idos p o r un residen te  de un E stado  
C on tra tan te  p o r razön de un em pleo , solo 
pueden  som eterse  a im posiciön en este  E s ta ­
do , a no se r que el em pleo se e jerza  en el o tro  
E stad o  C on tra tan te . Si el em pleo se e jerce  en 
e s te  ultim o E stad o , las rem uneraciones deri- 
vadas del m ism o pueden som eterse  a im posi­
ciön en este  E stado .

2. N o obstan te  las d isposiciones del p å r­
rafo  1, las rem uneraciones obtenidas por un 
residen te  de un E stado  C on tra tan te  p o r razön 
de un em pleo ejercido  en el o tro  E stado  C on­
tra tan te , solo pueden som eterse a  im posiciön 
en el p rim er E stad o  si;

a) el beneficiario  perm anen te  en el o tro  
E stado  duran te  uno o varios periodos que no 
excedan  en to ta l de 183 d ias en el cu rso  del 
ano  fiscal de  ese o tro  E stado ; y



b) ersättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare , som  ej har hem vist i den 
andra  av talsslu tande sta ten , sam t

c) ersättn ingen  icke såsom  om kostnad  be­
lastar fast driftställe  eller stadigvarande 
anordning , som arbetsg ivaren  har i den andra 
av ta lsslu tande staten .

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punk­
terna  I och 2 får inkom st av a rb e te , som  ut- 
föres om bord på fartyg  eller luftfartyg i in ter­
nationell trafik , beskattas i den av ta lsslu tan ­
de sta t, d ä r fö retaget har sin verkliga ledning. 
Om person  med hem vist i Sverige uppbär in­
kom st av a rb e te , vilket u tföres om bord på 
luftfartyg som användes i in ternationell trafik 
av det svenska , danska  och norska luftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SA S), b eskattas inkom sten endast i Sverige.

(b) the rem uneration  is paid by. o r on be- 
h a lf of. an em ployer w ho is not a residen t o f 
the o th e r S tate: and

(c) the rem uneration  is not borne by a per­
m anent estab lishm ent o r a  fixed base which 
the em ployer has in the o th e r S tate.

3. N otw ithstand ing  the provisions o f pa- 
ragraphs I and 2. rem uneration  in respect o f 
em ploym ent exercised  aboard  a ship o r air- 
craft in in ternational traffic may be taxed  in 
the C ontracting  S tate in w hich the place o f ef- 
fective m anagem ent o f the en terp rise  is situa- 
ted . W here a residen t o f Sw eden derives re­
m uneration  in respect o f em ploym ent exerc i­
sed aboard  an aircraft opera ted  in in ternatio ­
nal traffic by the Sw edish . D anish and N or- 
w egian air tran spo rt consortium . know n as 
Scandinavian  A irlines System  (SA S), such 
rem uneration  shall be taxable only in Sw e­
den.

A rtike l X V I  
S tyrelsearvoden

Styre lsearvoden  och liknande ersättn ingar, 
som  uppbäres av person med hem vist i en av ­
ta lsslu tande sta t i egenskap  av sty re lse leda­
mot i bolag med hem vist i den andra av ta ls­
slu tande sta ten , får b eskattas i denna andra 
av ta lsslu tande stat.

A r tid e  X V I  
D irectors' Fees

D irec to rs’ fees and sim ilar paym ents deri- 
ved by a  residen t o f a  C ontracting  S tate in his 
capacity  as a m em ber o f the board o f d irec­
to rs o f a com pany w hich is a resident o f  the 
o th e r C ontracting  S tate may be taxed  in that 
o th e r C ontracting  S tate.

A rtike l X V II  
A rtister och idro ttsm än

1. U tan h inder av bestäm m elserna  i a rtik ­
larna X IV  och XV får inkom st, som teater- 
e lle r film skådespelare , radio- e ller televi- 
sionsartister, m usiker och idro ttsm än  fö rvär­
v ar genom  sin personliga verksam het i denna 
egenskap, b eskattas i den av ta lsslu tande sta t 
där verksam heten  u tövas.

2. I fall då  inkom st genom  personligt arbe­
te , som  utföres av a rtist e lle r professionell 
id ro ttsm an , icke tillfaller artisten  eller 
id ro ttsm annen  själv utan  annan person , får 
denna inkom st, u tan  h inder av bestäm m elser­
na i artik larna  V II, XIV och XV, b eskattas i 
den av ta lsslu tande stat d ä r artisten  eller 
id ro ttsm annen  utför arbete t.

A r tid e  X V II  
A rti s tes  and  a th le tes

1. N otw ithstand ing  the provisions o f  A r­
t id e s  XIV and XV, incom e derived by enter- 
ta iners  such as thea tre , m otion p icture, radio 
o r  telev ision  artistes and m usicians and by 
a th le tes  from  th e ir personal activ ities as 
such , m ay be taxed  in the C ontracting  State 
in w hich these activities are  exercised .

2. W here incom e in respec t o f personal a c ­
tiv ities as such o f  an en te rta in er o r ath lete 
acc ru es no t to  th a t en te rta in e r o r ath lete  him- 
self bu t to  an o th e r person  th a t incom e m ay, 
no tw ithstand ing  the prov isions o f A rticles 
V II, XIV and X V , be taxed  in the C o n trac t­
ing S tate  in w hich the activ ities o f the en te r­
ta iner o r a th lete  are exercised .



b) las rem uneraciones se pagan por, o en 
nom bre de un em pleador que no es residen te  
del o tro  E stado ; y

c) las rem uneraciones no son pagadas con 
cargo  a un estab lecim ien to  perm anente o una 
sede fija que la persona para  quién se trabaja  
tiene en el o tro  E stado.

3. N o obstan te  las d isposiciones de los 
pårrafos 1 y 2, las rem uneraciones ob ten idas 
por razön de un em pleo ejercido a bo rdo  de 
un buque o aeronave en tråfico in ternacional, 
pueden som eterse  a im posiciön en el E s ta ­
do C on tra tan te  donde se encuen tre  la sede de 
d irecciön  efectiva de la em presa. C uando  un 
residen te  de  Suecia ob tenga rem uneraciön  
por razön de un em pleo ejercido a bordo de 
una aeronave exp lo tada  en tråfico in ternacio ­
nal por el consorcio  de navegaciön aérea  sue- 
co , danés y noruego , conocido  com o Scandi- 
navian A irlines System  (SAS), esta  rem une­
raciön so lam ente se rå  som etida a im posiciön 
en Suecia.

A rticu lo  X V I
P articipaciones de C onsejeros

L as partic ipaciones de C onsejeros y retri- 
buciones sim ilares que un residente de un E s­
tado  C on tra tan te  obtiene com o m iem bro de 
un C onsejo de  A dm inistraciön de una socie- 
dad residen te  del o tro  E stado  C on tra tan te , 
pueden  som eterse  a im posiciön en este  o tro  
E stado  C on tra tan te .

A rticu lo  X V II  
A rtistas y  deportistas

1. N o ob stan te  las d isposiciones de los 
articu lo s X IV  y X V , las ren tas ob ten idas por 
los p rofesionales del espectåcu lo  tales com o 
los a rtis tas  de  tea tro , e ine, radiodifusiön y te ­
levision y los m usicos, asi com o los d ep o rtis ­
tas , po r sus ac tiv idades personales en este 
co n cep to , pueden  som eterse  a im posiciön en 
el E stad o  C on tra tan te  donde actuen.

2. C uando las ren tas relativas a las ac tiv i­
dades personales de uno de  estos p ro fesiona­
les del espec tåcu lo  o d epo rtis ta  no se acum u- 
lan a  ese p rofesional o d epo rtis ta  m ism o sino 
a  o tra  persona , e sa  ren ta  puede, no obstan te  
las d isposiciones de los articu los V II, X IV  y 
X V , som eterse  a  im posiciön en el E stado  
C on tra tan te  en el que se ejercitan  las activi-



A rtike l X V III  
P ensioner och livräntor

1. D är icke bestäm m elserna  i artikel XIX 
punkt 2 fö ran leder an n a t, beskattas pensio­
ner och liknande ersä ttn ingar i anledning av 
tidigare anställning och livräntor, vilka u tbe­
talas till person m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t, endast i denna stat.

2. M ed u ttrycke t " liv rä n ta ”  fö rstås  ett 
faststä llt belopp, som  u tbeta las periodiskt på 
faststä llda tider under vederbörandes livstid 
e ller u nder annan angiven eller faststä llbar 
tidsperiod  och som  u tgår på grund av förplik­
telse att verkställa  dessa  u tbetaln ingar som 
ersä ttn ing  för därem ot fullt svarande veder­
lag i penningar e ller penningars värde.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 får u tbeta ln ingar enligt allm än socialförsäk- 
ringslagstiftning i en av talsslu tande sta t och 
u tbetaln ingar på grund av pensionsfö rsäk­
ring. som  m eddelats i en av ta lsslu tande sta t, 
b eskattas i d enna stat.

B estäm m elserna i denna punkt tilläm pas 
endast beträffande p e rsoner som  ä r m edbor­
gare i den  av ta lsslu tande sta t från vilken u t­
betalning sker.

A r tid e  X V III  
P ensions and  annuities

1. Subject to  the provisions o f paragraph 2 
o f  A rticle X IX . pensions and o th er sim ilar re- 
m uneration  in consideration  o f  past em ploy- 
m ent and annuities paid to  a  residen t o f  a 
C ontracting  S tate  shall be taxable only in tha t 
S tate .

2. The term  "a n n u ity ”  m eans a stated  
sum  payable periodically  a t sta ted  tim es d u r­
ing life o r during a specified or ascertainable 
period  o f tim e u nder an obligation to  make 
the paym ents in re tu m  fo r adequate  and full 
consideration  in m oney o r m oney 's  w orth .

3. N otw ithstand ing  the provisions of pa­
ragraph I paym ents u nder the Social Security 
Schem e of a C ontracting  S tate and paym ents 
on accoun t o f a pension insurance issued in a 
C ontracting  S tate m ay be taxed  in th a t S tate.

T he provisions o f this paragraph  shall app- 
ly only to  individuals w ho are  nationals o f the 
C ontracting  S tate from  w hich the paym ents 
are  m ade.

A rtike l X IX  
A llm än tjänst

1. a) E rsä ttn ing  (m ed undantag  för pen­
sion), som  betalas av en av ta lsslu tande sta t, 
dess adm in istra tiva  underavdeln ingar eller 
lokala m yndigheter till fysisk  person på grund 
av arbete  som  utföres i d enna s ta ts , dess ad ­
m in istrativa underavdeln ingars eller lokala 
m yndigheters tjän st, b eska ttas  endast i denna 
stat.

b) Sådan ersä ttn ing  b eskattas em ellertid  
endast i den an d ra  av ta lsslu tande sta ten , om 
a rb e te t u tfö res i denna andra  sta t och m otta­
garen ä r en person  m ed hem vist i denna sta t 
som

1) ä r m edborgare i d enna sta t e ller
2) icke erhöll hem vist d ä r endast fö r a tt u t­

fö ra  a rb e te t där.

A rtic le  X IX  
G overnm ent Service

1. (a) R em unera tion , o th e r thån a  pen ­
sion, paid by a C ontracting  S tate o r an adm i­
n is tra tive  subdivision  o r  a local au thority  
th e reo f to  any individual in respect o f ser­
v ices rendered  to  th a t S tate  o r subdivision o r 
local au thority  th e reo f shall be taxable  only 
in th a t S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxab le  only in the o th er C ontracting  S tate if 
th e  serv ices are  rendered  in th a t S tate and the 
rec ip ien t is a  residen t o f th a t o ther C on trac t­
ing S tate  who:

(i) is a  national o f  tha t S ta te ; o r
(ii) did no t becom e a residen t o f  th a t S tate 

so lely  fo r the purpose o f  perform ing the se r­
v ices .



dades del profesional del espectåcu lo  o el de- 
po rtista .

A rticulo  X V III  
P ensiones y  anualidades

1. Sin perjuicio de lo d ispuesto  en el pår- 
rafo 2 del articu lo  X IX , las pensiones y otras 
rem uneraciones sim ilares en consideracidn 
de un em pleo an te rio r, asi com o las anuali­
dades pagadas a un residen te  de un E stado  
C on tra tan te  solo podrån som eterse a im posi- 
c iön en ese E stado .

2. El térm ino  “ anua lidad" significa una 
surna prefijada que ha de pagarse periödica- 
m ente en épocas estab lecidas a lo largo de la 
v ida de una  persona o du ran te  un periodo  de 
tiem po determ inado  o determ inable a cam bio 
del pago de una can tidad  adecuadam ente 
equivalen te  en d inero  o signo que lo repre- 
sen te .

3. N o obstan te  lo d ispuesto  en el pårrafo  
1, los pagos rea lizados bajo el Régimen de la 
Seguridad Social de un E stado  C on tra tan te  
asi com o los pagos derivados de una pension 
por razön de un seguro de v ida concertado  en 
un E stado  C on tra tan te  pueden ser som etidos 
a im posiciön en ese E stado.

L as d isposiciones de este  pårrafo  se apli- 
can  so lam ente a las personas fisicas que sean 
nacionales del E stado  C on tra tan te  de donde 
proceden  los pagos.

A rticu lo  X IX  
R em uneraciones publicus

I. a) L as rem uneraciones, excluidas las 
pensiones, pagadas po r un E stado  C o n tra tan ­
te , una  de sus subdivisiones adm in istra tivas o 
en tidades locales, a  una persona fisica, en 
consideracidn  a los serv icios p res tados a ese 
E stado , subdivisiön o en tidad  local, solo pue­
den  som eterse  a im posiciön en ese E stado .

b) Sin em bargo, tales rem uneraciones solo 
pueden som eterse  a im posiciön en el o tro  
E stado  C o n tra tan te , si los serv icios se pres- 
tan en ese E stado  y el p ercep to r es un res i­
den te  de ese E stado  C on tra tan te  que:

(i) sea nacional de dicho E stado , o
(ii) no haya adquirido  la cualidad de resi­

den te  de d icho E stado  con la so la finalidad de 
p re s ta r  aquellos servicios.



2. a) Pension, som  betalas av -  e lle r från 
fonder in rä ttade  av — en av ta lsslu tande sta t. 
dess adm in istra tiva underavdeln ingar eller 
lokala m yndigheter till fysisk person på grund 
av arbete  som utförts i denna s ta ts , dess ad ­
m inistrativa underavdelningars e ller lokala 
m yndigheters tjänst, b eska ttas  endast i denna 
stat.

b) Sådan pension b eskattas em ellertid  en ­
dast i den and ra  av talsslu tande sta ten , om 
m ottagaren av pensionen är m edborgare och 
har hem vist i denna andra stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna XV. XVI 
och XVIII tilläm pas på ersättn ing  och pen­
sion. som u tbeta las på grund av arbete  utfört 
i sam band med rörelse som  bedrives av en 
av talsslu tande sta t. dess adm in istra tiva un­
deravdeln ingar e ller lokala m yndigheter.

2. (a) Any pension paid by , o r ou t o f  funds 
crea ted  by , a  C ontracting  S tate o r an adm ini­
s tra tive  subdivision or a  local au thority  there- 
o f  to  any individual in respec t o f serv ices ren- 
dered  to  that S tate  o r subdivision o r  local au ­
thority  thereo f shall be taxab le  only in that 
S tate .

(b) H ow ever, such pension shall be tax ­
able only in the o th e r C ontracting  S tate if the 
pensioner is a national o f and a residen t o f 
th a t S tate.

3. The provisions o f A rticles X V , XVI and 
X V III shall apply  to  rem uneration  and pen­
sions in respect o f serv ices rendered in con- 
nection  with any trade  o r business carried  on 
by a C ontracting  S tate  o r an adm inistrative 
subdivision o r a local au thority  thereof.

A rtike l X X  
S tuderande

1. S tuderande eller affärsp rak tikan t. som 
har e ller om edelbart före e tt besök i en av ­
talsslu tande stat hade hem vist i den andra av ­
talsslu tande sta ten  och som besöker den 
förstnäm nda av talsslu tande staten  u teslu tan ­
de i syfte a tt erhålla undervisning eller u tb ild­
ning. ä r  befriad från skatt i den fö rstnäm nda 
av ta lsslu tande sta ten  på belopp som  han e r­
håller för sitt uppehälle, sin undervisning el­
ler utbildning, under föru tsättn ing  att belop­
pen u tbeta las till honom  från källa u tanför 
denna stat.

2. S tuderande vid un iversite t, skola eller 
annan  underv isn ingsanstalt i en av ta lsslu tan ­
de s ta t, som  v istas tillfälligt i den andra  av ­
ta lsslu tande sta ten  och har anställning där 
under tidrym d eller tid rym der som  icke över­
stiger sam m anlagt 100 dagar under kalender­
å re t, ä r  i denna andra  sta t befriad från skatt 
på inkom sten av anställn ingen, om  anställ­
ningen har sam band m ed hans studier.

A r tid e  X X  
S tu d en ts

1. A studen t o r business appren tice  w ho is 
o r  w as im m ediately before making a  visit to  a 
C ontracting  S tate a residen t o f the o th e r C on­
trac ting  S tate and w ho visits the first-m entio- 
ned C ontracting  S tate so lely  for the purpose 
o f  his education  o r training shall be exem pt 
from  tax  in tha t first-m entioned S tate on pay- 
m ents which he receives fo r the purposes o f 
his m ain tenance, education  o r train ing , p ro ­
vided tha t such paym ents are m ade to  him 
from  sources ou tside th a t S tate.

2. A studen t o f a un iversity , school or 
o th e r educational institu tion  in a C ontracting  
S ta te  w ho is tem porarily  p resen t in the o ther 
C ontracting  S tate  and em ployed there  fo r a  
period o r periods not exceeding  a  to tal o f 100 
days during the ca lendar year shall, if the 
em ploym ent is re la ted  to  his stud ies, be ex ­
em pt from  tax in th a t o th e r S tate on his rem u­
nera tion  from  such em ploym ent.

A rtike l X X I  
Lärare och fo rska re

Fysisk person , som  har eller om edelbart 
före ett besök  i en av ta lsslu tande sta t hade 
hem vist i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  och

A rtic le  X X I
P rofessors a n d  researchers

An individual w ho is o r w as im m ediately 
before  making a  v isit to  a C ontracting  S tate a 
residen t o f the o th er C ontracting  S tate  and



2. a) L as pensiones pagadas por un E sta- 
do C o n tra tan te . uno de sus subdivisiones ad ­
m in istra tivas o en tidades locales, d irécta- 
m ente o con cargo a fondos constitu idos por 
aquéllos, a una  persona fisica en conside- 
raciön a serv icios p res tados a ese E stado , 
subdivisiön  o en tidad  local, solo pueden  so- 
m eterse  a im posiciön en ese E stado .

b) Sin em bargo , estas pensiones solo pue­
den som eterse  a im posiciön en el o tro  E stado  
C on tra tan te  si el pension ista  es nacional y re- 
siden te  de ese E stado.

3. L as d isposiciones de los articu los XV, 
XVI y X V III se apliean a las rem uneraciones 
y pensiones pagadas en consideraciön  a se r­
vicios p restados en el desem peno de una acti- 
vidad com ercial o industrial e jercida po r un 
E stado  C on tran te  o una de  sus subdivisiones 
adm in istra tivas o en tidades locales.

A rt k u la  X X  

E stud ian tes
1. Un estud ian te  o ap rendiz  com ercial que 

es o fué en periodo inm ediatam ente an te rio r a 
su visita a un E stado  C on tra tan te  residen te  
del o tro  E stado  C o n tra tan te , y que visita  el 
p rim er E stado  C on tra tan te  con el linico fin de 
proseguir su educaciön  o form aciön, e s ta rå  
exen to  de  im puesto  en el p rim er E stado  C on­
tra tan te  con relaciön a las surnas que reciba 
p ara  su sosten im ien to , educaciön o pråc tica , 
siem pre que ta les pagos p rocedan  del e x te ­
riö r de ese E stado .

2. Un estud ian te  de una universidad , es- 
cuela  u o tra  instituciön educativa de un E sta ­
do C on tra tan te , que perm anezca  tem poral- 
m ente en el o tro  E stado  C on tra tan te  y esté  
em pleado en él du ran te  un periodo o periodos 
que no excedan  en to tal de 100 d ias en el cur- 
so  del ano na tu ra l, e s ta rå  exento  de im puesto  
en ese o tro  E stado  con relaciön a  la rem une- 
raciön  que rec iba  por el em pleo ejercido  en 
ese  E stado , si la  finalidad del em pleo es la de 
ayudarse  en sus estud ios.

A rticu lo  X X I
P r o fe  sores e investigadores

U na p ersona  fisica  que es o fué , en el 
periodo  inm ediatam ente an terio r a su v is ita  a 
un E stado  C o n tra tan te , un residen te  del o tro



som  på inbjudan av un iversite t, högskola, 
skola e ller annan undervisn ingsanstalt i den 
fö rstnäm nda staten  besöker denna stat u te­
slu tande för att underv isa  e ller bedriva ve ten ­
skaplig forskning vid sådan anstalt under en 
tidrym d som  understiger ett å r. ä r  befriad 
från  skatt i d enna fö rstnäm nda stat på e rsä tt­
ning. som  han uppbär för sådan undervisning 
e ller forskning.

w ho. at the invitation o f a university , college, 
school o r  o th er educational institution in the 
first-m entioned C ontracting  S tate, visits that 
C ontracting  S tate solely fo r the purpose of 
teaching or scientific research  at such an in­
stitu tion  for a  period less thån one year. shall 
be exem pt from  tax in that first-m entioned 
C ontracting  S tate  on his rem uneration  for 
such teaching or research .

A rtike l X X II  
Ö vriga inkom ster

1. Inkom st, beträffande vilken det icke 
m eddelats någon bestäm m else i föregående 
artik lar i av talet och som uppbäres av person 
m ed hem vist i en av talsslu tande sta t. beska t­
tas endast i denna sta t, oavsett varifrån in­
kom sten  härrör.

2. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas 
icke. om m ottagaren  av inkom sten har hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat och d river rörelse 
i den andra av talsslu tande sta ten  från där be­
läget fast d riftställe eller u tövar fritt yrke i 
denna s ta t från d ä r belägen stadigvarande 
anordning  sam t den rättighet e ller egendom  
för vilken inkom sten betalas äger verkligt 
sam band m ed det fasta  driftstä lle t eller den 
stadigvarande anordningen. I sådant fall till- 
läm pas bestäm m elserna i artikel VII respek ti­
ve artikel XIV.

A rtike l X X I II  
F örm ögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fastig­
het som  avses i artikel VI punkt 2 får beska t­
tas i den av ta lsslu tande sta t, d ä r fastigheten  
ä r  belägen.

2. F örm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  ä r hänförlig till tillgångar nedlagda 
i e tt företags fasta  d riftställe  e lle r av lös egen­
dom , som  ingår i en  stad igvarande anordning 
för u tövande av fritt y rke , få r beska ttas  i den 
av ta lsslu tande sta t d ä r det fasta  driftstä lle t el­
ler den stadigvarande anordningen ä r  belä­
gen.

3. F artyg  och luftfartyg , som  användes i

A r tid e  X X II  
O ther incom e

1. Item s o f incom e o f  a residen t o f a C on­
tracting  S ta te , w herever arising. not dealt 
w ith in the foregoing A rticles o f this C onven- 
tion shall be taxable only in tha t S tate.

2. The provisions o f paragraph 1 shall not 
apply if the recip ient o f the incom e. being a 
residen t o f a C ontracting  S ta te , carries on bu- 
siness in the o th e r C ontracting  State through 
a perm anent estab lishm en t situated  therein . 
o r perform s in that o th e r S tate professional 
serv ices from a fixed base situated therein , 
and the right o r p roperty  in respect o f which 
the incom e is paid is effectively connected  
w ith such perm anent estab lishm ent o r fixed 
b ase. In such a case the provisions o f A rticle 
VII o r A rticle X IV . as the case m ay be. shall 
apply.

A rtic le  X X III  
C apita l

1. C apital rep resen ted  by im m ovable p ro­
pe rty . as defined in paragraph  2 of A rticle V I, 
m ay be taxed in the C ontracting  S tate  in 
w hich such p roperty  is situated .

2. C apital rep resen ted  by m ovable p roper­
ty form ing part o f  the business p roperty  o f a 
perm anen t estab lishm en t o f  an en terp rise , or 
by m ovable p roperty  pertaining to  a  fixed 
base  used for the perform ance o f professional 
se rv ices, m ay be taxed  in the C ontracting  
S ta te  in w hich the perm anen t estab lishm ent 
o r  fixed base is situated .

3. Ships and a ircraft opera ted  in in terna-



E stado  C on tra tan te  y que , po r invitaciön de 
una un iversidad , estab lecim ien to  de en- 
senanza  superio r, escuela  u o tra  instituciön 
cultu ral del p rim er E stado  C on tra tan te , visita 
ese  E stado  C on tra tan te  con el unico fin de 
en sen ar o rea lizar investigaciones en d ichas 
instituciones por un periodo que no exceda 
de un ano . esta rå  exen ta  de im posiciön en ese 
p rim er E stado  C on tra tan te  con relaciön a las 
rem uneraciones que perciba com o conse- 
cuencia  de tales activ idades.

A rticu lo  X X II  
O fras ren tas

1. L as ren tas de un residen te  de un E stado  
C o n tra tan te . cualqu iera  que sea su proceden- 
c ia , no reguladas en los articu los an terio res 
de este  C onvenio , solo pueden som eterse  a 
im posiciön en ese E stado .

2. L as d isposiciones del pårrafo  1 no se 
aplican si el beneficiario  de las ren ta s , res i­
den te  de un E stado  C on tra tan te , realiza  ne- 
gocios en  el o tro  E stado  C o n tra tan te  m edian- 
te un estab lec im ien to  perm anente situado  en 
él, o p res ta  servicios profesionales en ese 
o tro  E stado  desde u n a  sede fija rad icada  en 
él, y el derecho  o propiedad respecto  a los cu- 
ales se pågå la ren ta  se halla  v inculada 
efec tivam ente con  el c itado estab lecim ien to  
perm anen te  o sede fija. E n este  caso  se ap li­
can las d isposic iones del articu lo  VII o del 
articulo  X IV , segun el caso.

A rticu lo  X X I II  
P atrim onio

1. El patrim onio  rep resen tado  p o r bienes 
inm uebles, conform e se definen en el pårrafo  
2 del a rticu lo  V I, puede som eterse  a im posi­
ciön en  el E stado  C on tra tan te  en  el que 
aquellos e stén  sitos.

2. E l pa trim onio  rep resen tado  por los b ie­
nes m uebles que form en parte  del activo  de 
un  estab lec im ien to  perm anen te  de una em- 
p resa , o  po r lös b ienes m uebles que pertenez- 
can  a una  sede  fija utilizada para  la p restac iön  
de serv icios p rofesionales, pueden  som eterse 
a im posiciön en  el E stado  C o n tra tan te  en  el 
que el estab lec im ien to  perm anen te  o  la sede 
fija e stén  sitos.

3. L os buques y aeronaves exp lo tados en



in ternationell trafik  av företag  i en av ta lsslu ­
tande sta t. sam t lös egendom , som ä r hänför- 
lig till användningen av sådana fartyg  och 
luftfartyg, b eskattas endast i d enna av ta lsslu ­
tande stat.

4. Alla and ra  slag av förm ögenhet, som  in­
nehas av person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t. b eska ttas  endast i d enna stat.

A rtike l X X IV
M etoder fö r  undvikande av dubbe lbeska tt­
ning

1. Om person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat uppbär inkom st e ller innehar fö r­
m ögenhet. som  enligt bestäm m elserna  i de tta  
avtal får b eskattas i den andra av ta lsslu tande 
sta ten , skall den förstnäm nda av ta lsslu tande 
sta ten .

a) från vederbörande persons inkom st­
skatt av räkna ett belopp m otsvarande den in­
kom stskatt som erlagts i den and ra  av ta lsslu ­
tande staten :

b) från vederbörande persons förm ögen­
hetsskatt av räkna  ett belopp m otsvarande 
den förm ögenhetsskatt som  erlagts i den and ­
ra av ta lsslu tande sta ten .

A vräkningsbeloppet skall em ellertid  icke i 
något fall överstiga beloppet av den del av in­
kom stskatten  respektive fö rm ögenhetsskat­
ten . beräknad utan sådan avräkning, som be­
löper på den inkom st eller den förm ögenhet 
som får b eska ttas  i den andra  av talsslu tande 
sta ten .

2. Om person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat uppbär inkom st som enligt artikel 
X IX  beskattas endast i den andra av ta lsslu ­
tande s ta ten , skall den förstnäm nda av ta ls­
slu tande sta ten  från  dess skatt på  inkom sten 
av räkna den del av denna skatt som belöper 
på den inkom st som  fö rvärva ts  från  den and­
ra av ta lsslu tande sta ten .

3. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 ä r  utdelning från  bolag m ed hem vist i Spa­
nien till bolag med hem vist i Sverige undan ta­
gen från beskattn ing i Sverige i den mån u t­
delningen enligt svensk lag skulle ha varit un­
dantagen från  beskattn ing  om båda bolagen 
hade varit svenska bolag. Sådan skattebefri­
else in träder dock icke m ed m indre

den v inst, av vilken utdeln ingen u tbeta las , 
i Spanien u n derkasta ts  den  vanliga inkom st­
skatt som  u tgår vid tiden fö r undertecknande t

tional traffic by an en te rp rise  o f a C ontracting  
S tate and m ovable p roperty  pertain ing to the 
operation  o f such ships and a ircraft shall be 
taxable only in tha t C ontracting  S tate.

4. All o th er e lem ents o f capital o f a resi­
den t o f a C ontracting  S tate shall be taxable 
only in tha t S tate.

A rtic le  X X IV
Elim ination o f  double taxation

1. W here a residen t o f a C ontracting  State 
ae riv es incom e o r ow ns capital w hich, in ac- 
co rdance  with the p rovisions o f this C onven- 
tion , m ay be taxed  in the o th e r C ontracting 
S ta te , the first-m entioned S tate shall allow:

(a) as a deduetion  from  the tax  on the in­
com e o f that person , an am ount equal to  the 
incom e tax paid in th a t o th er C ontracting  
S tate;

(b) as a deduetion  from  the tax on the capi­
tal o f  that person , an am oun t equal to  the ca­
pital tax paid in tha t o th e r C ontracting  S tate.

T he deduetion  in e ith e r case shall not, 
how ever, exceed that part o f  the incom e or 
capital tax . respective ly , as com puted  before 
the deduetion  is given, w hich is appropriate , 
as the case m ay be, to  the incom e o r capital 
w hich may be taxed in the o ther C ontracting  
S tate .

2. W here a resident o f  a C ontracting  S tate 
derives incom e w hich, in accordance  with 
A rticle X IX , shall be taxable  only in the o ther 
C ontracting  S ta te , the first-m entioned C on­
trac ting  S tate shall allow  as a  deduetion  from 
the incom e tax th a t part o f  the tax  w hich is 
appropria te  to  the incom e derived from  that 
o th e r C ontracting  S tate.

3. N otw ithstand ing  the provisions o f pa- 
ragraph 1, d iv idends paid by a  com pany 
being a  residen t o f Spain to  a com pany w hich 
is a  residen t o f  Sw eden shall be exem pt from  
tax in Sw eden to  the ex ten t tha t the d ividends 
w ould havé been exem pt under Sw edish law 
if bo th  com panies had been  Sw edish com pa- 
n ies. T his exem ption shall no t apply unless 
th e  profits ou t o f w hich the d iv idends are  
paid havé been  sub jected  in Spain to  the no r­
mal incom e tax  w hich applies a t the date o f



tråfico in ternacional por una em presa  de un 
E stado  C on tra tan te  y los bienes m uebles que 
pertenezcan  a la explo taciön  de dichos bu- 
ques y aero n av es . so lam ente serån  som etidos 
a im posiciön en ese E stado  C on tra tan te .

4. T odos los dem as elem entos del patri- 
m onio de un residen te  de un E stado  C o n tra ­
tan te , solo serån  som etidos a im posiciön en 
ese E stado.

A rt k i t h  X X I V
M étodos para ev itar la dobie im posiciön

1. C uando  un residen te  de un E stado  C on­
tra tan te  ob tenga ren tas o posea capital que, 
de acuerdo  con las d isposiciones del p resen te  
C onvenio , puedan som eterse  a im posiciön en 
el o tro  E stado  C o n tra tan te , el prim er E stado  
perm itirä:

a) com o deducciön  del im puesto sobre las 
ren ta s  de esa  persona. un im porte igual al im ­
p uesto  sobre las ren tas pagado en ese o tro  
E stado  C on tra tan te ;

b) com o deducciön  del im puesto  sobre el 
capital de  esa  persona, un im porte igual al im ­
puesto  sobre el capital pagado en ese o tro  E s­
tado  C on tra tan te .

Sin em bargo, la can tidad  deducida en uno 
u o tro  caso , no puede e x c e d e rd e  la parte  del 
im puesto  sobre la ren ta  o el capital, respecti- 
vam en te , ca lcu lado  an tes de la deducciön , 
co rrespond ien te  a la ren ta  o el capital que 
pueden  som eterse  a im posiciön en el o tro  E s­
tado  C on tra tan te .

2. C uando un residen te  de un E stado  C on­
tra tan te  ob tenga ren tas que , de acuerdo  con 
el articu lo  X IX , solo serån  som etidas a im po­
siciön en el o tro  E stado  C on tra tan te , el pri­
m er E stado  perm itirä , com o deducciön  d e l .. 
im puesto  sobre la ren ta , aquella parte  del irri- 
puesto  que co rresponde a la  ren ta  ob ten ida  
p o r el o tro  E stado  con tra tan te .

3. N o o bstan te  las d isposiciones del pår- 
rafo  1, los d iv idendos pagados por una socie- 
dad residen te  de  E spana a una sociedad res i­
den te  de S uecia , estarån  exentos de im posi­
ciön en S uecia  en  la cuan tia  en que los divi­
dendos habrian  estad o  exen to s bajo las leyes 
suecas, si am bas sociedades hubieran  sido 
suecas . E sta  exenciön  solo se ap licarå  si los 
beneficios por los que se pagan los d iv iden­
dos, han sido som etidos en E spana al im pue­
sto  norm al sobre  la ren ta  aplicable en la fecha



av d e tta  avta! e lle r därm ed jäm förlig  inkom st­
skatt e ller

den huvudsakliga delen av det u tdelande 
bolagets inkom st d irek t eller indirekt härrör 
från  annan verksam het än förvaltning av v ä r­
d epapper och därm ed likartad egendom  sam t 
verksam heten  bedrives i Spanien av det u td e­
lande bolaget e lle r av bolag, i v ilket det äger 
ak tie r e lle r andela r m otsvarande m inst 25 
procent av rö ste ta le t för sam tliga ak tie r eller 
andelar.

4. I fall då befrielse från eller nedsättn ing 
av spansk  skatt m eddelats fö r en begränsad 
tidsperiod i fråga om utdelning, rän ta  eller 
royalty  som  fö rvärvats av person med hem ­
vist i Sverige, skall vid tilläm pningen av 
punkt I avräkning mot svensk  skatt ske med 
belopp m otsvarande den skatt som  skulle ha 
tagits ut i Spanien om  sådan befrielse eller 
nedsättn ing  icke m eddelats.

5. Om person  med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat uppbär v inst, som avses i artikel 
X III punkt 5. e lle r m ottager sådan u tbeta l­
ning. som  anges i artikel X V III punkt 3. vil­
ken får beska ttas  i den and ra  avtalsslu tande 
sta ten , skall denna andra  stat från  vederbö­
rande persons inkom stskatt av räkna ett b e ­
lopp m otsvarande den skatt som i den fö rst­
näm nda sta ten  erlagts på v insten respektive 
utbetaln ingen. A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  icke överstiga den del av skatten , 
beräknad  utan sådan avräkning , som  belöper 
på den vinst respek tive  u tbetaln ing vilken får 
b eska ttas  i den and ra  av ta lsslu tande sta ten .

6. Om i v insten  fö r e tt bolag m ed hem vist i 
Spanien  ingår utdeln ing från  e tt bolag med 
hem vist i Sverige, ä r  det fö rstnäm nda bolaget 
berä ttiga t å tn ju ta  sam m a skatte lä ttnad  som  
skulle ha tilläm pats om  båda bolagen hade 
haft hem vist i Spanien.

A rtike l X X V
F örbud  m o t diskrim inering

1. M edborgare i en  av ta lsslu tande sta t 
skall, o av se tt om  de har hem vist i en av ta ls­
slu tande s ta t e lle r ej, icke i den andra  av ta ls­
slu tande sta ten  bli förem ål fö r någon beskatt-

signature  o f  this C onvention or an incom e tax 
com parab le  th ere to . o r the principal part o f 
the profits o f  the com pany  paying the d iv i­
dends arises, d irectly  o r indirectly , from 
business activ ities o th e r thån the m anage­
m ent o f  securities and o th e r sim ilar property  
and such activ ities are carried  on w ithin 
Spain by the com pany paying the d ividends 
o r by a com pany in w hich it ow ns at least 25 
per cen t o f the voting pow er.

4. In the application  o f paragraph I . w here 
exem ption from  o r reduction  of Spanish tax 
on d iv idends, in terest o r  royalties. received 
by a residen t o f Sw eden , has been granted  for 
a  lim ited period o f  tim e. the credit against 
Sw edish tax shall be allow ed in an am ount 
equal to  the tax w hich would havé been 
levied in Spain if no such exem ption o r re­
duction  had been gran ted .

5. W hen a  residen t o f a C ontracting  S tate 
derives a  gain, referred  to  in paragraph 5 of 
A rticle X III, o r receives a paym ent, as men- 
tioned in paragraph 3 of A rticle X V III, which 
m ay be taxed in the o th e r C ontracting  S tate , 
th a t o ther S tate  shall allow  as a  deduction  
from  the incom e tax o f tha t person an am ount 
equal to the tax  paid on the gain o r the pay­
m en t. respective ly , in the first-m entioned 
S tate . The deduction  shall no t, how ever, ex- 
ceed  tha t part o f the incom e tax , as com puted 
befo re  the deduction  is g iven, w hich is ap- 
p ropria te  to  th e  gain o r paym ent, respective­
ly, w hich m ay be taxed  in the o th e r C on trac­
ting S tate.

6. W hen in the profits o f  a com pany w hich 
is a residen t o f  Spain are  included d ividends 
from  a com pany w hich is a residen t o f  Sw e­
d en , then  the first-m entioned  com pany is en- 
titled  to  the sam e relief as w ould havé been 
applicab le  if both  com panies had been resi- 
d en ts  o f Spain.

A rtic le  X X V  
N on-D iscrim ination

1. The nationals o f a  C ontracting  S ta te , 
w h eth er o r no t residen t in a  C ontracting  
S ta te , shall no t be sub jected  in the o th e r C on­
tracting  S tate  to  any taxation  o r  any require-



de la firm a de este  C onvenio , o  a un im puesto  
sobre la ren ta  com parab le  a éste , o si la parte 
principal de los beneficios de la soeiedad que 
pågå los d iv idendos. p rocede . d irec ta  o in- 
d iréc tam en te , de ac tiv idades com ercia les di- 
stin tas de la adm in istraciön  de titu los y 
o tro s b ienes sim ilares, y d ichas ac tiv idades 
las ha realizado  en Esparia la soeiedad que 
pågå los d iv idendos. o una soeiedad en  la que 
aquélla posea al m enos el 25 por 100 del cap i­
tal con derecho  a voto.

4. En la aplicaciön del pärrafo 1, cuando 
se haya conced ido  por un periodo de tiem po 
lim itado la exenciön  o reduccion del im pues­
to espariol sobre d iv idendos, in tereses o 
cänones percib idos p o r un residen te  de Sue­
c ia . el c réd ito  co n tra  el im puesto  sueco  se 
sefialarå por un im porte igual al del im puesto  
que se habria exigido en Esparia si no se hubi- 
e ra  concedido  d icha  exenciön  o reduccion .

5. C uando  un residen te  de un E stado  Con- 
tra tan te  ob tenga una ganancia , de las referi- 
das en el pä rra fo  5 del a rticu lo  X III, o reciba 
un pago de los m encionados en el pärrafo  3 
del articu lo  X V III, que puedan  se r som etidos 
a im posiciön en el o tro  E stado  C on tra tan - 
te , ese  o tro  E stad o  senalarä , com o deducciön  
del im puesto  sobre la ren ta  de esa  persona, 
un im porte igual al del im puesto pagado en el 
p rim er E stado  sobre la ganancia o el pago, 
respectivam en te . Sin em bargo , la cantidad 
deducida  no podrä exceder de aquella parte 
del im puesto  sobre la ren ta , com putada antes 
de que fuera efectuada la deducciön corre- 
spond ien te  a  la ganancia o el pago, respec ti­
vam en te , que puede som eterse  a im posiciön 
en el o tro  E stad o  C on tra tan te .

6. C uando  en los beneficios de una socie- 
dad residen te  en E sparia, se incluyan d iv i­
dendos de una soeiedad residen te  de S uecia , 
la p rim era soeiedad tiene derecho  a la m ism a 
deducciön  que se habria  aplicado si am bas 
sociedades hubieran  sido residen tes en 
Esparia.

A rticu lo  X X V  
N o  discrim inaciön

1. L os nacionales de un E stado  C on tra tan ­
te , sean  o no residen tes de  un E stado  C on tra ­
tan te , no se rån  som etidos en el o tro  E stado  
C on tra tan te  a  ningun im puesto  ni obligaciön



ning eller något därm ed sam m anhängande 
skattek rav  av annat slag eller m er tyngande 
än m edborgarna i denna andra av ta lsslu tande 
stat under sam m a förhållanden ä r eller kan bli 
underkastade .

2. S tatslösa med hem vist i en av ta lsslu tan ­
de sta t skall icke i någondera av ta lsslu tande 
sta ten  bli förem ål för någon beskattn ing  eller 
något därm ed sam m anhängande skattekrav  
av annat slag eller m er tyngande än m edbor­
garna i sta ten  i fråga under sam m a fö rhållan­
den ä r eller kan bli underkastade .

3. B eskattn ingen av fast driftstä lle , som fö­
retag i en av talsslu tande sta t har i den andra 
av talsslu tande sta ten , skall i denna andra stat 
icke vara m indre fördelaktig  än beskattn ing­
en av företag  i denna sta t. som bed river sam ­
ma verksam het.

D enna bestäm m else anses icke m edföra 
förplik telse för en av ta lsslu tande stat att 
m edge p e rsoner med hem vist i den andra av ­
talsslu tande sta ten  sådana personliga avdrag 
vid beskattn ingen , skattebefrie lser e ller skat- 
tenedsä ttn ingar på grund av civilstånd eller 
försörjningsplikt m ot familj som m edges per­
soner m ed hem vist i den förstnäm nda av ta ls­
slu tande sta ten . B estäm m elsen m edför icke 
heller rä tt a tt i en av talsslu tande stat erhålla 
skattebefrie lse  fö r utdelning eller annan u tbe­
talning till bolag med hem vist i den and ra  av ­
ta lsslu tande staten .

4. U tom  i de fall då  artikel IX punkt I , arti­
kel XI punkt 7 eller artikel XII punkt 6 tilläm ­
pas. skall rän ta , royalty  eller annan u tbeta l­
ning från företag  i en av ta lsslu tande stat till 
person m ed hem vist i den andra  av ta lsslu tan ­
de sta ten  vara  avdragsgill vid beräkningen av 
beskattn ingsbar v inst för sådan t företag  på 
sam m a villkor som  m otsvarande utbetaln ing 
till person  med hem vist i den fö rstnäm nda 
sta ten .

På sam m a sä tt skall skuld, som  företag  i en 
av ta lsslu tande s ta t har till person  med hem ­
vist i den andra av ta lsslu tande sta ten , vid be­
räkningen av fö re tagets beskattn ingsbara  för­
m ögenhet vara  avdragsgill som om skulden 
uppkom m it i fö rhållande till person  m ed hem ­
vist i den fö rstnäm nda sta ten .

5. F öretag  i en av ta lsslu tande s ta t, vilkas 
kapital helt eller delv is äges e ller kontro lle­
ras , d irek t e lle r indirekt, av en eller flera per­

m ent connected  therew ith  w hich is o th e r o r 
m ore burdensom e thån the taxation  and con ­
nected  requirem ents to  w hich nationals o f 
that o th er C ontracting  S tate in the sam e cir- 
cum stances are o r may be subjected .

2. S tateless persons residen t in a C on trac t­
ing S tate shall not be sub jected  in e ither C on­
tracting  S tate to  any taxation  or any require- 
m ent connected  therew ith  which is o ther o r 
m ore burdensom e thån the taxation  and con ­
nected  requirem ents to  w hich nationals o f the 
S tate  concerned  in the sam e circum stances 
are  o r may be subjected .

3. T he taxation  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en te rp rise  o f a C ontracting  
S tate  has in the o ther C ontracting  S tate shall 
not be less favourah ly  levicd in that o ther 
C ontracting  S tate thån the taxation  levied on 
en te rp rises  o f  tha t o th e r C ontracting  State 
carry ing  on the sam e activ ities.

T his provision shall not be construed  as 
obliging a C ontracting  S tate  to  grant to  resi- 
d en ts  o f the o th er C ontracting  S tate any per­
sonal allow ances, reliefs and reductions for 
taxation  purposes on accoun t o f civil status 
o r fam ily responsibilities w hich it g rants to its 
ow n residen ts , no r as conferring  any exem p- 
tion from  tax in a C ontracting  State in respect 
o f  d ividends o r o ther paym ents paid to  a 
com pany w hich is a residen t o f the o ther 
C ontracting  S tate.

4. E xcept w here A rticle IX. paragraph 1. 
A rticle XI. paragraph 7. and Article X II. pa­
ragraph 6, app ly , in te rest, royalties and o ther 
d isbursem en ts paid by an en terprise  o f a 
C ontracting  S tate  to  a residen t o f the o ther 
C ontracting  S tate  sha ll. fo r the purpose o f de- 
term ining the taxab le  profits o f such en te r­
p rise , be deductib le  as if they  had been paid 
to  a residen t o f  the first-m entioned S tate.

Sim ilarly, any d eb ts  o f an en terp rise  o f a 
C ontracting  S tate  to  a  residen t o f the o ther 
C ontracting  S tate  shall, fo r the purpose o f de- 
term ining the taxable capital o f  such en te rp ri­
se , be deductib le as if they  had been contrac- 
ted to  a residen t o f the first-m entioned S tate.

5. E n terp rises o f a C ontracting  S ta te , the 
capita l o f w hich is w holly o r partly  ow ned or 
con tro lled , d irectly  o r indirectly , by one or



re la tiva al m ism o, que no se exijan o sean 
m ås gravosos que aquéllos a los que esten  o 
puedan  e s ta r  som etidos los nacionales de e s­
te ultim o E stado  que se encuen tran  en las 
m ism as condiciones.

2. L os apå tridas residen tes en  un E stado  
C o n tra tan te , no serän  som etidos en ninguno 
de los E stados C on tra tan tes a  ningun im pues- 
to ni obligaciön relativa al m ism o que no se 
exijan o que sean m ås gravosos que aquéllos 
a los que estén  o puedan esta r som etidos los 
nacionales del E stado  de que se tra te  que se 
encuen tran  en las m ism as condiciones.

3. Un estab lecim ien to  perm anente  que 
una em presa  de un E stado  C on tra tan te  tenga 
en el o tro  E stado  C on tra tan te . no serå  som e- 
tido  a im posiciön en ese o tro  E stado  C o n tra ­
tan te  de m anera  m enos favorable que las 
em presas de ese  o tro  E stado que realicen las 
m ism as activ idades.

E sta  d isposiciön no obliga a un E stado  
C on tra tan te  a  conceder a los residen tes del 
o tro  E stado  C on tra tan te  las deducciones per- 
sonales, desg ravaciones y reducciones de im- 
puesto s que o torgue a  sus propios residen tes 
en consideraciön  a  su estado  civil o cargas fa- 
m iliares, ni a conferir ninguna exenciön de 
im puestos en un E stado  C on tra tan te , respec- 
to  de los d iv idendos u o tros pagos hechos a 
una sociedad residen te  del o tro  E stado  C on­
tra tan te .

4. E xcepto  cuando  sean de aplicaciön el 
a rticu lo  IX , pärrafo  I, el articulo  X I, pårrafo  
7 y el a rticu lo  X II, pårrafo  6, los in te reses, 
cånones y o tro s desem bolsos que una em pre­
sa de un E stado  C on tra tan te  pague a  un res i­
den te  del o tro  E stado  C on tra tan te , podrån  
ded u c irse , a  efec tos de determ inar los benefi- 
c ios som etidos a  im posiciön de d icha em pre­
sa , com o si hub ieran  sido pagados a un resi­
den te  del p rim er E stado .

Del m ism o m odo, cualesquiera  deudas que 
una  em presa  de un E stado  C on tra tan te  tenga 
con  un res iden te  del o tro  E stado  C o n tra tan ­
te , podrån  deduc irse , cuando  se tra te  de d e ­
te rm inar el cap ita l som etido  a im posiciön de 
d icha  em presa , com o si se hubieran  con- 
tra ido  con  un residen te  del prim er E stado .

5. L as em presas  de un E stado  C on tra tan ­
te , cuyo  capital esté  en todo  o en  p arte , po- 
seido  o con tro lado , d irec ta  o ind iréctam ente,



sö n er med hem vist i den and ra  av ta lsslu tande 
s ta ten , skall icke i den fö rstnäm nda av ta lsslu ­
tande sta ten  hli förem ål för någon beska tt­
ning eller något därm ed sam m anhängande 
ska ttek rav , som  ä r av annat slag eller mer 
tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande ska ttek rav , som  andra lik­
nande företag  i denna fö rstnäm nda stat ä r  el­
ler kan bli underkastade .

6. I denna artikel av se r u ttrycket " b e ­
sk a ttn in g "  sk a tte r av varje slag och beskaf­
fenhet.

A rtike l X X V I
F örfarandet vid  öm sesid ig  överenskom m else

1. Om person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat gö r gällande, a tt i en av talsslu tande 
stat eller i båda s ta te rna  vidtagits å tgärder, 
som för honom  m edför e ller kom m er att m ed­
föra  en m ot detta  avtal stridande beskattn ing , 
äger han -  utan att de tta  påverkar hans rätt 
a tt använda sig av de rättsm edel som finns i 
dessa av talsslu tande s ta te rs  in terna rä ttso rd ­
ning -  göra fram ställning i saken hos den be­
höriga m yndigheten i den av ta lsslu tande stat. 
d ä r han har hem vist. Sådan fram ställning 
skall göras inom tre å r  från den tidpunkt då 
personen  i fråga fick vetskap  om den åtgärd 
som givit upphov till beskattn ing  som  strider 
mot avtalet.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
fram ställningen grundad m en ej själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten i den andra  av talsslu tande s ta ­
ten i syfte att undvika en mot de tta  avtal s tri­
dande beskattn ing. Ö verenskom m else som 
träffats skall genom föras utan h inder av tids­
fris te r i de av talsslu tande s ta te rnas in terna 
lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
e ller tvivelsm ål som  uppkom m er rörande 
tolkningen eller tilläm pningen av de tta  avtal. 
De kan även  överlägga i syfte att undanrö ja  
dubbelbeskattn ing  i sådana fall som ej om fat­
tas av d e tta  avtal.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  kan träd a  i d irek t förbindel-

m ore residen ts o f the o th er C ontracting  
S ta te , shall not be subjected  in the first-m en- 
tioned C ontracting  S tate to  any taxation  o r 
any requirem ent connected  therew ith  which 
is o th e r o r m ore burdensom e thån the tax a ­
tion and connected  requirem ents to  which 
o th e r sim ilar en terp rises o f that first-m entio- 
ned C ontracting  S tate a re  o r may be sub jec­
ted.

6. In this A rtid e  the term  “ tax a tio n ” 
m eans taxes o f every  kind and descrip tion .

A r tid e  X X V I
M utua l A greem en t Procedure

I . W here a resident o f a C ontracting  State 
considers that the actions o f one or both o f 
the C ontracting  S tates result o r will result for 
him in taxation  not in accordance  with this 
C onvention . he m ay . notw ithstand ing  the re- 
m edies provided by the national laws o f those 
C ontracting  S ta tes, p resen t his case to  the 
com peten t authority  o f the C ontracting  State 
o f w hich he is a  residen t. This case m ust be 
p resen ted  w ithin three years from  the first 
notification o f the action w hich g ives rise to 
taxation  not in accordance  with the C onven­
tion.

2. The com peten t au thority  shall endeav- 
o u r. if the objection  appears to be justified 
and if it is not able to  arrive at an appropriate 
so lu tion , to  reso lve the case  by m utual agree- 
m ent w ith the com peten t authority  o f  the 
o th e r C ontracting  S ta te , w ith a view  to the 
avo idance o f taxation  not in accordance with 
this C onvention . Any agreem ent reached 
shall be im plem ented notw ithstanding any 
tim e limits in the national laws o f th e  C on­
tracting  S tates.

3. The com peten t au thorities o f the C on­
trac ting  S ta tes shall en deavou r to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising  as to  the in terp re ta tion  or application 
o f  th is C onvention . T hey m ay also consult 
toge ther fo r the elim ination o f double tax a ­
tion in cases not provided fo r in this C onven­
tion.

4. The com peten t au thorities o f the C on­
trac ting  S tates m ay com m unicate  w ith each



por uno o m äs residen tes del o tro  E stado  
C o n tra tan te . no serån  som etidas en el E stado 
C on tra tan te  c itado  en p rim er lugar a ningiin 
im puesto  ni obligaciön relativa al m ism o que 
no se exijan o que sean m as gravosos que 
aquéllos a los que estén  o puedan e s ta r so­
m etidas las em presas sim ilares del p rim er Eis- 
tado  C on tra tan te .

6. En el p resen te  articu lo  el térm ino “ im ­
p o s ic iö n '' incluye todos los im puestos cual- 
qu iera  que sea su clase.

A rticu lo  X X V I  
P rocedim ien to  antis tösö
I. C uando un residen te  de un E stado  C on­
tra tan te  considere  que las m edidas tom a- 
das por uno o am bos E stados C on tra tan tes  
im plican o pueden im plicar para él un g rav a­
m en que no esté  conform e con el p resen te  
C onvenio , con independencia  de los recur- 
sos p rev istos por la legislaciön nacional de 
los E stados, podrå  som eter su caso  a  la auto- 
ridad com peten te  del E stado  C on tra tan te  del 
que es residen te . El caso  debe som eterse  
d en tro  del plazo de tres anos desde la prim era 
notificaciön de la m edida causan te  del im ­
p uesto  que se considera  en desacuerdo  con el 
C onvenio.

2. La au toridad  com peten te , si la reclam a- 
ciön le parece  fundada y si ella m ism a no 
estå  en cond iciones de adop tar una soluciön 
satisfac to ria , hara  lo posible por reso lver la 
cuestiön  m edian te  un acuerdo  am istoso  con 
la au toridad  com peten te  del o tro  E stado  C on­
tra tan te , a fin de ev ita r la im posiciön que no 
se ajuste  al p resen te  C onvenio. C ualquier 
acuerdo  al que se llegue, se llevarå a efecto  a 
p esa r de los lim ites de tiem po ex isten tes en 
las legislaciones nacionales de los E stados 
C on tra tan tes .

3. L as au to ridades com peten tes de los E s­
tados C o n tra tan tes  haran  lo posible po r reso l­
ver m ediante acuerdo  am istoso  las dificulta- 
des o dudas que plantee la in terp re tac iön  o 
aplicaciön  del p resen te  C onvenio . Tam bién 
podrån  ponerse  de acuerdo  para  tra ta r  de ev i­
ta r  la  dobie im posiciön de los casos no p re ­
vistos en  el p resen te  C onvenio .

4. Las au to ridades com peten tes de los E s­
tados C o n tra tan tes  podrån  com unicarse



se med varandra  för a lt träffa överenskom ­
m else i de fall som angivits i föregående 
punkter. Om m untliga överläggningar anses 
underlätta  en överenskom m else, kan sådana 
överläggningar äga rum  inom ram en fö r en 
kom m ission bestående av rep resen tan te r för 
de behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu tan ­
de sta terna .

o th e r directly  fo r the pu rpose  o f  reaching an 
agreem en t in the sense o f the preceding pa- 
ragraphs. W hen it seem s advisable in o rder to 
reach  agreem ent to  havé an oral exchange o f 
op in ions, such exchange may take place 
through a C om m ission consisting o f  rep re­
sen ta tives o f the com peten t au thorities o f the 
C ontracting  S tates.

A rtike l X X V I I  
U tbyte  av upplysningar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  ä r nödvändiga för att tilläm pa d e t­
ta avtal. De behöriga m yndigheterna skall 
även u tby ta  sådana upplysn ingar som  ä r nöd­
vändiga för att genom föra bestäm m elserna i 
de av talsslu tande s ta te rnas lagstiftning be­
träffande sk a tte r, som  avses i d e tta  av tal, i 
den u tsträckning  beskattn ingen  enligt denna 
lagstiftning stå r i överensstäm m else  m ed d e t­
ta avtal. 1 sistnäm nda fall ä r  de behöriga m yn­
d igheterna dock icke skyldiga att u tby ta  upp­
lysningar. som icke kan läm nas på grundval 
av hos skattem ynd igheterna  tillgängligt m ate­
rial utan k räver särskild  undersökning. De u t­
by tta  upplysningarna skall behandlas som 
hem liga och få r icke yppas för andra personer 
e ller m yndigheter, dom sto lar däri inbegripna, 
än sådana som  handlägger taxering eller upp­
börd av sk a tte r som om fattas av d e tta  avtal.

2. B estäm m elserna i punkt I skall icke an ­
ses m edföra skyldighet fö r en av talsslu tande 
stat

a) a tt vidtaga fö rvaltn ingsåtgärder, som 
strider mot lagstiftning eller adm inistrativ  
p raxis i denna stat eller i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten ,

b) a tt läm na upplysn ingar, som  icke ä r till­
gängliga enligt lagstiftning eller under sed ­
vanlig tjänsteu tövning  i denna sta t e lle r i den 
an d ra  av talsslu tande sta ten ,

c) a tt läm na upplysningar, som skulle röja 
affärshem lighet, industri-, handels- e lle r y r­
keshem lighet e lle r i näringsverksam het n y tt­
ja t fö rfaringssätt, e ller upplysningar, vilkas 
överläm nande skulle strida m ot allm änna 
hänsyn.

A r tid e  X X V I I  
E xchange o f  In form ation

1. The com peten t au tho rities o f the C on­
trac ting  S ta tes shall exchange such inform a­
tion as is necessary  fo r the carry ing  out o f 
this C onvention. The com peten t authorities 
shall also exchange such inform ation as is ne­
cessary  for the carry ing out o f the dom estic 
law s o f  the C ontracting  S tates concem ing  
tax es covered by th is C onvention insofar as 
the taxation  th e reu n d er is an  accordance  with 
this C onvention. In the last-m entioned case. 
h ow ever. the com peten t au thorities are  not 
obliged to  exchange inform ation w hich is not 
ob tainab le  from  docum ents kept by the tax 
au tho rities but w hich require  special investi- 
gation . Any inform ation so exchanged shall 
be trea ted  as secre t and shall not be disclosed 
to  any persons or au tho rities, including a 
co u rt, o th e r thån  those concerned  w ith the 
a ssessm en t o r collection  o f  taxes w hich are 
the subject o f th is C onvention .

2. In no case shall the provisions o f para- 
graph I be construed  so as to  im pose on a 
C ontracting  S tate the obligation:

(a) to  carry  out adm in istra tive m easures at 
variance w ith the laws o r the adm inistrative 
p rac tice  o f tha t o r o f the o th er C ontracting  
S ta te ;

(b) to  supply particu lars w hich are not 
ob ta inab le  under the law s o r  in the norm al 
cou rse  o f the adm inistra tion  o f  that o r o f the 
o th e r C ontracting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any trad e , business, industrial, com - 
m ercial o r professional secre t o r trade p ro ­
c e ss , o r inform ation , the d isclosure o f which 
w ould be con trary  to  public policy.



d iréc tam en te  en tre  si a fin de lograr los acuer- 
dos a que se refieren los pärrafos an terio res. 
C uando  se considere  que esto s acuerdos pue- 
den facilitarse m ediante co n tac to s  persona- 
les. el in tercam bio  de puntos de v ista  pu­
dra realizarse en el seno de una com isiön 
com puesta  por rep resen tan tes  de las autori- 
dades com peten tes de am bos E stados Con- 
tra tan tes .

A rik  tilo X X V I I  

In tercam bio  dc in fo rm a tion
1. L as au to ridades com peten tes de los E s­

tados C on tra tan tes  in tercam biarån  las infor- 
m aeiones necesarias para  la aplicaciön del 
p resen te  C onvenio . T ales au to ridades inter- 
cam biarån  tam bién las inform aciones necesa­
rias p ara  la aplicaciön de la legislaciön in te r­
na de los E stados con tra tan tes  rela tiva a los 
im puestos com prend idos en este C onvenio , 
en la m edida en que dicha im posiciön sea 
conform e al m ism o. Sin em bargo, en el caso  
u ltim am ente m encionado . las au to ridades 
co m peten tes  no estan  obligadas a intercam bi- 
a r  inform acidn que no pueda ob tenerse  de 
los docum entos conservados por las au to ri­
dades de H acienda sino que requieran  una in- 
vestigaciön especial. Las inform aciones asi 
in tercam biadas serån  m antenidas secre tas  y 
no se podrån  revelar a ninguna persona o au- 
to ridad  incluida un tribunal que no esté  en- 
cargada de la liquidaciön o recaudaciön  de 
los im puestos ob jeto  del p resen te  C onvenio .

2. Las d isposiciones del pårrafo 1 no pue- 
den en ningun caso  in terp re tarse  com o im po- 
n iendo a uno de los E stados C on tra tan tes la 
obligaciön de:

a) adop tar m edidas adm in istra tivas con- 
tra ria s  a su legislaciön o pråctica  adm in istra­
tiva, o a las del o tro  E stado  C on tra tan te :

b) transm itir in form aciones que no se pue- 
dan o b tener sobre la base de su legislaciön o 
p råc tica  adm in istra tiva  norm al o de las del 
o tro  E stado  C o n tra tan te ;

c) transm itir inform aciones que revelen 
secre to s com ercia les, industria les. profesio- 
na les , o de p roced im ien tos com erciales o in­
d ustria les, o  inform aciones cuya com unica- 
ciön sea co n tra ria  al o rden publico.



A rtike l X X V I I I
D iplom atiska  och konsulära  be fa ttn ingsha ­
vare

D etta  avtal p åverkar icke de privilegier i 
b eska ttn ingshänseende, som enligt fo lkrät­
ten s allm änna regler eller stadganden  i sär­
skilda överenskom m elser tillkom m er diplo­
m atiska eller konsu lära  befattn ingshavare.

A rtike l X X I X  
Ikra ftträdande

1. D etta  avtal skall ra tificeras och ratifika- 
tionshand lingarna u tväx las i S tockholm  sna­
rast möjligt.

2. D etta avtal träd e r i kraft med utväxling- 
en av ratifikationshandlingarna och dess be­
stäm m elser tilläm pas:
a) B eträffande Sverige:

I fråga om kupongskatt på utdelning som 
blivit tillgänglig fö r lyftning under ka lender­
åre t närm ast före det då av talet träd e r i kraft 
e lle r senare  år. i fråga om skatt på annan in­
kom st som fö rvärvats under kalenderåret 
närm ast före det då av talet träd e r i kraft eller 
senare å r  sam t i fråga om förm ögenhetsskatt 
som påförts på grund av taxering under ka­
lenderåret närm ast före det då avtalet träd er i 
kraft eller senare  år.

b) B eträffande Spanien:
I fråga om inkom st hänförlig till ka lender­

åre t närm ast före det då av ta le t träd e r i kraft 
eller senare  år.

A rtike l X X X  
U pphörande

D etta  av tal fö rb lir i kraft u tan tidsbegräns­
ning m en en v ar av de av ta lsslu tande sta terna  
äger a tt -  senast den 30 jun i u nder e tt kalen­
derår, som  börjar e fter utgången av en tid ­
rym d av fem  år e fte r dagen för av ta le ts  ik raft­
trädande -  på d ip lom atisk  väg skriftligen 
uppsäga av talet hos den andra  av talsslu tande 
sta ten .

I händelse av sådan uppsägning upphör av ­
ta le t a tt gälla beträffande inkom st som  fö r­
värvas den I januari å re t närm ast e fte r det år

A r tid e  XXV I I I
D iplom atic a n d  C onsulat• OJJicials

N othing in th is C onvention  shall affect the 
fiscal privileges o f  dip lom atic o r consu la t of- 
ficials under the general rules o f international 
law or under the provisions o f special agree- 
m ents.

A r tid e  X X I X  
E m ry in to  fo r re

1. T his C onvention  shall be ratified and 
the in strum en ts o f ra tification  shall be ex- 
changed at S tockholm  as soon as possib le.

2. T his C onvention  shall en te r into force 
upon the exchange o f  instrum ents o f  ratifica­
tion and its provisions shall havé effect:

(a) in the case  o f  Sw eden, in respect o f 
coupon  tax on d iv idends payable in o r after 
the ca lendar year im m ediately p receding the 
year in w hich this C onvention  en te rs  into for­
ce , in respect o f  taxes on o th e r incom e deri- 
ved in o r  a fter the ca lendar year im m ediately 
preceding the year in w hich this C onvention 
en te rs  into fo rce and in respect o f capital tax 
which is assessed  in o r after the ca lendar year 
im m ediately preceding the year in w hich this 
C onvention  en te rs  into force.

(b) in the case o f Spain , in respect o f  in­
com e attribu tab le  to  the ca lendar year im m e­
d iately  preceding the y ear in w hich this C on­
vention  en te rs  into fo rce o r  subsequent 
years .

A r tid e  X X X  
Term ination

T his C onvention shall rem ain in force inde- 
fin itely , but e ither o f the C ontracting  S tates 
m ay, on o r before  30th June  in any ca lendar 
y ea r beginning a fter the expiration  o f  a period 
o f  five years from  the da te  o f  its en try  into 
fo rce , give to  the o th e r C ontracting  S tate, 
through dip lom atic channels, w ritten  notice 
o f  term ination .

In such ev en t, the C onvention  shall cease 
to havé effect in respect o f incom e derived  on 
o r  a fte r  I st January  o f the year nex t following



A rticu lo  X X V I I I
Funcionarios d ip lom äticos y  consulares

L as d isposiciones del presen te  C onvenio  
no afectan  a los privilegios fiscales que dis- 
fru tan  los funcionarios d ip lom äticos o consu ­
lares de acuerdo  con los principios generales 
del D erecho  In ternacional o en v irtud  de 
acuerdos especia les .

A rticu lo  X X I X  

E ntrada  cn vigor
1. El p resen te  C onvenio  sera som etido  a 

ratificaciön y los co rrespond ien tes in s tru ­
m entos de ratificaciön serån in tercam biados 
en E stoco lm o lo an tes posible.

2. El p resen te  C onvenio  en tra rå  en vigor a 
partir del in tercam bio de los ins trum entos de 
ratificaciön y sus d isposiciones se aplicarån:

a) en el caso  de Suecia, respecto  del im pu- 
e s to  de cupones sobre los d iv idendos exigib- 
les en o con posterio ridad  al ano natu ral in- 
m ediatam ente an te rio r a  aquél en que este 
C onvenio  en tre  en vigor, respecto  de los im- 
puesto s sobre o tras ren tas obtenidas en o con 
posterio ridad  al ano natural inm ediatam ente 
an terio r a aquél en que este C onvenio  en tre  
en vigor y respec to  del im puesto  sobre el pa- 
trim onio  gravado  en o con posterio ridad  al 
ano natu ra l inm ediatam ente p receden te  a 
aquél en  que este  C onvenio en tre  en vigor;

b) en el caso  de Esparia, respecto  de la , 
ren ta  im putable al ano  natural inm ediatam en­
te an te rio r a aquél en el que este C onvenio  
en tre  en vigor y a  los anos sucesivos.

A rticu lo  X X X  
D enuncia

El p resen te  C onvenio  p erm anecerå  en vi­
gor indefin idam ente, pero  cualqu iera  de los 
E stados C o n tra tan tes  p od rå  denunciarlo  des- 
p ués de un periodo  de cinco  anos a co n ta r de 
la fecha  de su en trada  en vigor, m edian te  una 
notificaciön  esc rita  de denuncia  en tregada  al 
o tro  E stado  C o n tra tan te  por vfa d ip lom ätica, 
siem pre que tal notificaciön se cu rse  h as ta  el 
dfa 30 de ju n io  de  cualqu ier ano natural.

E n  este caso  el p resen te  convenio  dejarå  
de aplicarse respec to  a las rentas ob ten idas 
en el o  después del dfa p rim era  de enero  del



då uppsägningen skedde eller senare och, 
beträffande svensk  fö rm ögenhetsskatt, i fråga 
om  förm ögenhet som taxeras andra kalender­
året e fter det å r då uppsägningen skedde eller 
senare.

Till bekräfte lse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen  bem yndigade, under­
tecknat de tta  avtal.

Som skedde i M adrid den 16 jun i 1976 
i två exem plar på svenska , spanska och eng­
elska språken , vilka sam tliga tex te r äger lika 
v itsord . 1 fall av tvist skall dock den engelska 
texten  äga företräde.

För Sveriges regering:
K nut B ernström

För Spaniens regering:
Jo sé  M aria de A reilza

Protokoll

Vid undertecknandet av av ta le t mellan 
Sveriges regering och Spaniens regering för 
undvikande av dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de sk a tte r på inkom st och förm ögenhet har 
undertecknade överenskom m it, att följande 
bestäm m elser skall utgöra en in tegrerande 
del av avtalet.

/. Till artikel / /  p u n kt 3 h) 2)
U nder perioden den 1 ja n u a r i-d e n  8 april 

1975 skall avtalet gälla även den särskilda till- 
läggsskatt av 4 p rocen t som  uttages enligt a r­
tikel 104 i lag 41/1964 den 11 juni.

II. Till artikel IV  pu n k t 3
B estäm m elserna i artikel IV punkt 3 tilläm ­

pas endast i fråga om svenska  m edborgare 
som  u tfly tta r från Sverige och är begränsade 
att gälla under de fö rsta  tre åren räknat från 
dagen för u tflyttningen.

B estäm m elserna i svensk  lagstiftning som 
avses i artikel IV punkt 3 finns intagna i 53 § 
kom m unalskattelagen (1928:370).

the  y ear in w hich such notice is given; and , as 
regards the Sw edish capital tax , in respect o f 
capital w hich is assessed  in o r a fter the se­
cond ca lendar year follow ing the year in 
w hich such notice is given.

In w itness w hereo f the undersigned. being 
duly au thorised  th ere to . havé signed this 
C onvention.

D one at M adrid this I6th day o f June  1976, 
in duplicate in the Sw edish, the Spanish and 
the English languages, all tex ts being equally 
au then tic . In the case o f  doub t, how ever. the 
English tex t shall prevail.

F o r the G overnm ent o f Sw eden 
K nut Bernström

F or the G overnm ent o f Spain 
Jo sé  M aria de Areilza

Protocol

At the tim e o f signing the C onvention be- 
tw een  the G overnm ent o f  Sw eden and the 
G overnm ent o f Spain fo r the avoidance of 
D ouble T axation  w ith respect to  T axes on 
Incom e and C apital, the undersigned havé 
agreed that the follow ing provisions shall 
form  an integral part o f the C onvention .

I. A d  paragraph 3 Ib) (ii) o f  A rticle I I
F o r the period January  ls t-A p r i l  8th, 

1975, the C onvention shall also  apply to  “ El 
g ravam en especia l del 4 po r ciento estableci- 
do por el articulo  104 de la Ley 41/1964, de 11 
de jun io . (The special charge o f 4 per cen t es- 
tablished by artic le  104 o f  Law 41/1964 of 
June I I th ) .”

II. A d  paragraph 3 o f  A rtic le  IV
T he provisions o f paragraph  3 o f A rticle IV 

shall apply only to  Sw edish nationals moving 
from  Sw eden and are  lim ited to  the first three 
years  counted  from  the day  o f  departu re .

T he provisions in the Sw edish tax  law s re- 
ferred  to  in paragraph 3 o f  A rticle IV are con- 
tained in paragraph 53 o f the C om m unal In­
com e T ax Law.



ano  inm ediatam ente siguiente a aquél en que 
la denuncia  haya ten ido  lugar; y en cuan to  al 
im puesto  sueco  sobre el patrim onio , respecto  
al patrim onio  gravado  en  o después del se- 
gundo ano  natura! que siga a aquél en que la 
denuncia  h aya  ten ido  lugar.

En fe de lo cual los abajo  firm antes. habi- 
endo  sido au to rizados para  ello en form a de- 
b ida. han suscrito  el p resen te  C onvenio.

H echo en M adrid , el 16 de Junio  de mil no- 
vecien tos se ten ta  y seis, por dup licado  en 
lenguas esp an o la , sueca e inglesa, siendo  igu- 
alm ente fehac ien tes  todos los tex to s. sin em ­
bargo. en caso  de duda. p revalecerå  el tex to  
inglés.

P or el gobierno de Esparia,
Jo sé  M aria de A rielza

Por el gobierno de Suecia.
K nu t B ernström

Protocolo

En el m om ento  de firm ar el C onvenio  en tre  
el G obierno  de Esparia y el G obierno de Sue­
cia para  ev ita r la dobie im posiciön en m ateria 
de im puestos sobre la ren ta  y sobre el capital, 
los in frascritos han aco rdado  las siguien* 
d isposiciones que constituyen  parte integran- 
te del p resen te  C onvenio .

/ .  A dlarticu lo  11, pdrra fo  3 b) (ii)
D urante el periodo  com prendido  en tre  el 

dia p rim era  de  enero  y el 8 de abril de 1975, el 
C onvenio  se aplica tam bién  a ” El gravam en 
e sp e d a l del 4 po r 100 estab lecido  p o r el 
articu lo  104 de  la Ley 41/1964, de 11 de ju ­
n io” .

2. A d larticu lo  IV , pdrra fo  3
L as d isposiciones del pårrafo  3 del a rticu lo

IV . se aplican sölam ente a los nacionales sue- 
cos que se trasladen  desde  Suecia y se lim itan 
a  los p rim eros tres anos con tados desde  el dia 
de su partida.

L as d isposiciones en las leyes fiscales sue- 
cas  a las que se hace re fe re n d a  en el p å r­
rafo  3 del a rticu lo  IV , se contienen en el p å r­
rafo 53 de la Ley com unal del im puesto  sobre 
la ren ta .



/ / / .  Till artikel V pa n k t 2 g)
I fall då e tt företag  i en av ta lsslu tande stat 

sam tidigt har flera byggnads-, anläggnings- 
e ller in stalla tionsarbeten  i den andra  av ta ls­
slu tande staten  och varaktigheten  av något av 
dessa a rbeten  överstiger en tidrym d av tolv 
m ånader, skall de behöriga m yndigheterna 
genom  överenskom m else söka avgöra, om al­
la arbetena  tillsam m ans u tgör e tt fast d rift­
ställe i den andra av talsslu tande sta ten .

M otsvarande skall gälla om ett företag  i en 
av talsslu tande stat har flera på varandra  föl­
jande  byggnads-, anläggnings- e ller installa­
tionsarbeten  i den andra sta ten  och varaktig­
heten  av d essa  arbeten  sam m anlagt översti­
ger en tidrym d av tolv m ån ad e i.

IV . Till artikel X X I V  p a n k t 4
De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­

tande sta te rna  skall träffa överenskom m else 
beträffande vilken spansk skattelagstiftning 
bestäm m elserna i denna punkt skall tilläm pas 
på.

V. Till artikel X X V  p a n k t 3
B estäm m elserna i punkt 3 fö rsta  stycket

skall icke anses m edföra förpliktelse för Sve­
rige att vid beskattn ing  av spansk t bolags fas­
ta driftställe  m edge sådant avdrag fö r u tdel­
ning från d e tta  bolag som  m edges svenska 
bolag enligt K ungl. M aj:ts förordning 
(1967:94) om  avdrag  vid inkom sttaxeringen 
fö r viss aktieutdelning.

Vid tidpunkten  för undertecknande av av ­
talet fö resk river förordningen a tt sådan t av ­
drag icke får överstiga fem procent per år av 
det inbetalade ak tiekap ita le t, under fö ru tsä tt­
ning att ak tiekap ita let inbetalats e fter den 30 
jun i 1966, sam t a tt avdraget icke m edges för 
m er än tio ka lenderår dock ej senare  än det 
fem tonde taxeringsåre t e fter det å r då ak tie­
kap ita let inbetalades.

De behöriga m yndigheterna skall överlägga 
med varandra  fö r a tt avgöra om  bestäm m el­
serna  i fö rsta  s tycke t skall fo rtsä tta  a tt gälla, 
om  den angivna svenska lagstiftningen änd ­
ras i fråga om  avdragets högsta belopp eller i 
annat liknande hänseende.

l i l .  A d  paragraph  2 (g) o f  A rtiele V
W here an en te rp rise  o f  a C ontracting  S tate 

has in the o th er C ontracting  State several si- 
m ultaneous building sites o r construction  o r 
assem bly  p ro jec ts and the lenght o f  any of 
such undertak ings exceeds a period o f tw elve 
m onths, then  the com peten t au thorities shall 
en deavou r to decide by m utual agreem ent if 
all the undertak ings constitu te  a perm anent 
estab lishm ent in the o ther C on trac ting  S tate.

T he sam e shall apply if an en terp rise  o f a 
C ontracting  S tate has in the o th er C on trac­
ting S tate several consecu tive  building sites 
o r  construction  o r assem bly  projects and the 
aggregate length o f  such undertak ings ex ­
ceeds a period o f  tw elve m onths.

IV . A d  paragraph 4 o f  A rtiele X X I V
T he com peten t au thorities o f the C on trac­

ting S tates shall m utually  agree on the Spa- 
nish tax legislation to  w hich the provisions of 
this paragraph shall apply.

V. A d  paragraph 3 o f  A rtie le  X X V
T he provisions of the first sub-paragraph 

o f  paragraph 3 shall not be construed  as ob- 
liging Sw eden, w hen taxing a perm anent es­
tab lishm ent o f a Spanish com pany . to grant 
such deduetion  for d iv idends d istribu ted  by 
that com pany as is gran ted  Sw edish com pa- 
n ies under Royal D ecree N o. 94/1967 on de­
duetion , for incom e tax purposes, for certain 
d iv idends. A t the tim e o f signature o f the 
C onvention  the D ecree prescribes tha t such 
deduetion  m ay no t exceed  five per cen t a 
y ear o f the paid in share cap ita l, p rovided the 
share  capital has been paid  in after the 30th 
Ju n e , 1966, and the deduetion  is gran ted  for 
no t m ore thån ten  ca lendar years bu t in no 
case  la te r thån  the 15th y ear o f assessm en t 
afte r the year w hen the capital fo r the shares 
w as paid in.

T he com peten t au thorities shall consult 
each  o th er in o rd e r to  decide w hether the 
provisions o f  the first sub-paragraph  shall 
con tinue  to  apply  if the Sw edish legislation 
referred  to  is am ended  as to  the maxim um  
am oun t o f deduetion  allow ed o r in o th er sim i­
lar respects.



3. A d ta rticu lo  V, pärra fo  2 g)
C uando  una em presa de un E stado  C ontra- 

tan te  tenga en el o tro  E stado  C on tra tan te  
varias obras de  construcciön  o de m ontaje si- 
m ultäneas y la duraciön de cualqu iera  de e s­
tas con tra tac iones exceda de un periodo de 
doce m eses. las au to ridades com peten tes 
haran  lo posible por decid ir m ediante un acu- 
e rdo  am istoso  si todas las con tra tac iones 
constituyen  un estab lecim ien to  perm anente 
en el o tro  E stad o  C on tra tan te .

Se ap licarä  el m ism o principio si una em ­
presa  de  un E stado  C on tra tan te  tiene en el 
o tro  E stado  C on tra tan te  varias ob ras de co n ­
strucciön  o de  m ontaje consecu tivas y la d u ­
raciön ad ic ionada de tales con tra tac iones ex- 
cede un periodo  de doce m eses.

4. A d /arlicu lo  X X I V , pärrafo  4
L as au to ridades com peten tes de los E sta- 

dos C o n tra tan tes  decid irän  m ediante acuerdo  
am istoso  la legislaciön fiscal espanola  a la 
que se aplicarän  las d isposiciones de este 
pärrafo .

J . A dtarticu lo  X X V ,  pärra fo  3
L as d isposiciones del p rim er apartado  del 

pärrafo  3 no obligan a Suecia, cuando  som ete 
a im posiciön a un estab lecim ien to  perm anen ­
te de una sociedad espano la , a  co n ced er esta 
deducciön  p o r los d iv idendos d istribu idos 
por e sa  sociedad . del m ism o m odo que lo 
concede a las sociedades suecas conform e 
al Real D ecreto  N o. 94/1967 sobre ded u c­
ciön . a efectos fiscales, de ciertos d iv iden­
dos. En el m om ento  de la firm a del p resen te  
C onvenio  el D ecreto  estab lece  que esta  de­
ducciön no puede exceder del cinco por cien- 
to anual del capital desem bolsado , siem pre 
que este  capita l haya sido desem bolsado  des- 
pués del 30 de  ju n io  de 1966, y la deducciön 
no se concede p o r m äs de d iez anos naturales 
y en ningun caso  podrä sob repasar el ano 
décim oquin to  de  gravaciön a  co n ta r desde  el 
ano  en que se desem bolsö  el im porte de las 
acc iones.

L as au to ridades com peten tes m antendrån  
consu ltas p ara  decid ir si las d isposiciones 
del p rim er ap a rtad o  con tinuarån  ap licändose 
en el caso  de  que la c itada legislaciön sueca 
se m odifique re sp ec to  al im porte m äxim o de 
deducciön  aco rdado  o a o tro s ex trem os 
anålogos.



VI. Till artikel X X V I I  p a n k t I
De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­

tande sta te rn a  skall överenskom m a om till- 
läm pningen av denna punkt.

Som skedde i M adrid den 16 ju n i 1976 i 
två exem plar på svenska, spanska och eng­
elska sp råken , vilka sam tliga tex te r äger lika 
v itsord . I fall av tvist skall dock den engelska 
tex ten  äga företräde.

F ö r Sveriges regering: 
K n u t B ernström

VI. A d  para^raph  / o f  A rtie le  X X V I I
The com peten t au tho rities o f  the C ontract- 

ing S tates shall by m utual agreem ent settle 
the m ode o f  application  o f  this paragraph.

In w itness w hereof the undersigned , being 
duly au thorised  there to . havé signed this 
C onvention .

D one at M adrid this löth day o f Ju n e . 1976. 
in duplicate in the Sw edish. the Spanish  and 
the English languages. all tex ts  being equally 
au then tic . In the case o f doub t. how ever. the 
English text shall prevail.

F o r the G overnm ent o f Sw eden 
K nut Bernström

F ör Spaniens regering: 
Jo sé  M aria de Areilza

For the G overnm ent o f  Spain 
Jo sé  M aria de Areilza



6. A d/arttculi) XXVI I ,  pärra fo  I
L as au to ridades com peten tes de los Esta- 

dos C o n tra tan tes  reso lverän  m ediante acuer- 
do am istoso  el m odo de aplicaciön de este 
pärrafo .

En fe de  lo cual los abajo  firm antes, ha- 
b iendo sido au to rizados para  ello en form a 
deb ida . han su scrito  el p resen te  C onvenio.

H echo en M adrid el 16 de Junio de  mil no- 
vecien tos se ten ta  y seis, po r dup licado  en 
lengua sueca , espanola e inglesa, siendo  igu- 
a lm ente fehac ien tes  todos los tex to s. Sin em ­
bargo. en caso  de duda. p revalecerä  el tex to  
inglés.

Por el gobierno  de Esparia,
Jo sé  M aria de  A reilza

Por el gobierno de Suecia, 
K nul B ernström
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